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Edited by C. George Sandulescu and Lidia Vianu.

In April 2016, Contemporary Literature Editura Contemporary Literature Press publicd, sub
Press will publish as Parallel Texts over 30 forma de texte paralele, peste 30 de volume cuprinzand
volumes of plays by William Shakespeare. piese de teatru de William Shakespeare, fiecare dintre ele
Every play will appear in more than one in mai multe versiuni, toate traduse intr-o limba
Romanian  version. The translations romaneascd pe care pe vremuri o scriam altfel, uneori
sometimes use older spellings, and even chiar cu alte caractere tipografice, si care da textelor lui
older typographic characters. This confers Shakespeare o culoare speciald, disparutd in zilele
special Romanian local colour to noastre, cand exprimarea este prozaicad, lipsita de poezie.

Shakespeare’s plays: it is a reminder of an Avand in vedere ca numadrul volumelor este mare,



old poetic quality that Romanian possessed
in the early 19t century, and which we have
lost since then.

We will publish these translations “in
instalments”. Our volumes are meant to
support the British Council project
“Shakespeare lives in 2016!” The series
published by us will continue for quite a
while.

Last but not least, let us remember that,
four hundred years ago, Shakespeare died
almost at the same time as Cervantes. The
only playwright of our world and the only
novelist of our world shared the same
historical age.

le vom publica ,in rate”, ca sa folosim o expresie care
dovedeste limpede cat de lipsitd de poezie este vorbirea
de astazi.

Aceastd publicare este legata de aniversarea a celor
400 de ani care au trecut de cand l-am avut pe
Shakespeare printre noi. Contemporary Literature Press
sprijind in acest fel celebrarea dramaturgului de catre
British Council sub deviza , Shakespeare Lives in 2016!”
Seria de traduceri vechi ale pieselor lui la editura noastra
va continua.

Last but not least, sa nu uitdm ca Shakespeare a
murit aproape la aceeasi datd cu Cervantes. Singurul
dramaturg al lumii si singurul romancier al lumii au trait
si au murit in acelasi timp.

C. George Sandulescu and Lidia Vianu
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The Merchant
A

William Shakespeare
The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.
Parallel Texts.
Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

The Duke of Venice

The Prince of Morocco, Suitor to Portia

The Prince of Arragon, Suitor to Portia
Antonio, a Merchant of Venice

Bassanio, his Friend, Suitor likewise to Portia
Salanio, Friend to Antonio and Bassanio
Salarino, Friend to Antonio and Bassanio
Gratiano, Friend to Antonio and Bassanio
Lorenzo, in love with Jessica

Shylock, a rich Jew

Tubal, a Jew, his Friend

Launcelot Gobbo, the Clown, Servant to Shylock
Old Gobbo, Father to Launcelot

Leonardo, Servant to Bassanio

Balthasar, Servant to Portia

Ducele Venetiei

Principele Marocului, curtezan al Portiei
Principele Arragonului, curtezan al Portiei
Antonio, un negutator din Venetia

Bassanio, amicul lui Antonio

Salanio, amicul lui Antonio si al lui Bassanio
Salarino, amicul lui Antonio si al lui Bassanio
Gratiano, amicul lui Antonio si al lui Bassanio
Lorenzo, indrdgostit de Jessica

Shylock, un evreu bogat

Tubal, un evreu, amicul lui Shylock
Launcelot Gobbo, un caraghios, servitorul la Bassanio
Batranul Gobbo, tatal lui Launcelot
Leonardo, servitorul lui Bassanio

Balthazzar, servitorul Portiei
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The Merchant
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William Shakespeare

,‘ The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.
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Stephano, Servant to Portia
Portia, a rich Heiress
Nerissa, her Waiting-maid
Jessica, Daughter to Shylock

Magnificoes of Venice, Officers of the Court of Justice,
Gaoler, Servants, and other Attendants.

SCENE —Partly at Venice, and partly at Belmont, the seat of
Portia, on the Continent.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

Stephanno, servitorul Portiei
Portia

Nerissa, servitoarea Portiei
Jessica, fiica lui Shylock

Magnificii Venetiei, ofiteri ai Curtii de justitie, un temnicer,
un servitor si altii.

Scena se petrece in parte la Venetia si in parte la Belmont in
Italia.
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The Merchant
of Venice

ACT 1.

SCENE 1.
Venice. A street.

Enter ANTONIO, SALERIO, and SALANIO
ANTONIO: In sooth, I know not why I am so sad:
It wearies me; you say it wearies you;

But how I caught it, found it, or came by it,
What stuff ‘t is made of, whereof it is born,

I am to learn;

And such a want-wit sadness makes of me,
That I have much ado to know myself.
SALARINO: Your mind is tossing on the ocean;
There, where your argosies with portly sail,
Like signiors and rich burghers on the flood,

William Shakespeare
The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.
Parallel Texts.
Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

ACTUL L

SCENA L
Venetia. O strada.

ANTONIO, SALANIO si SALERINO

ANTONIO: Pe legea mea, zdu nu stiu de ce sunt asa trist,
Sunt obosit, prieteni, ziceti cd si pe voi

V-am obosit; de unde afurisita grija

Venitu-mi-a deodata si care-i este firea

Si cauza ei, zau nu stiu.

S-atata mi-e de sila si-s garbov de-ntristare

Incat pe mine insumi nu m& mai recunosc.
SALARINO: Pe-ntinsele oceane pornit e gandul tdu,
Acolo, unde pline cu mersul lor maret,

Cordbiile tale, ca cum ar fi stapane
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- The Merchant
- of Venice

Or, as it were, the pageants of the sea,

Do overpeer the petty traffickers,

That curtsy to them, do them reverence,

As they fly by them with their woven wings.
SALANIO: Believe me, sir, had I such venture forth,
The better part of my affections would

Be with my hopes abroad. I should be still
Plucking the grass, to know where sits the wind,
Peering in maps for ports and piers and roads;
And every object that might make me fear
Misfortune to my ventures, out of doubt

Would make me sad.

SALARINO: My wind cooling my broth

Would blow me to an ague, when I thought
What harm a wind too great at sea might do.

I should not see the sandy hour-glass run,

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

A undelor, trec mandre de bogitia lor,

Zburand pe mare, duse de-ale vanturilor aripi,

Nici vrand, parcad sa stie de celelalte vase,

Ce tremurand pe valuri plecat lor se inchina.
SALANIO: Oh, Domnilor! Ma credeti, eu, daca starea mea
Asa in risc vreodata ar sta, intotdeauna

Cu dansa mi-ar fi gdndul, si-as arunca continuu

In sus fire de iarba, si vad de unde sufl

Acel vant, si toatd ziua prin drumuri si prin porturi

As colinda, cu grijd stand tot cu harta-n mana,

Iar orice alte treburi mi s-ar parea ursuze.

Mahnit m-ar face groaznic!

SALARINO: Chiar vantul racorindu-mi fiertura mea la
masa,

Ar pune dracu-n mine, inchipuindu-mi lesne

Cat rdu pe mare face furtuna cea cumplita.
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- of Venice

But I should think of shallows and of flats,

And see my wealthy Andrew dock’d in sand,
Vailing her high-top lower than her ribs

To kiss her burial. Should I go to church

And see the holy edifice of stone,

And not bethink me straight of dangerous rocks,
Which touching but my gentle vessel’s side,
Would scatter all her spices on the stream,

Enrobe the roaring waters with my silks,

And, in a word, but even now worth this,

And now worth nothing? Shall I have the thought
To think on this, and shall I lack the thought

That such a thing bechanced would make me sad?
But tell not me; I know, Antonio

Is sad to think upon his merchandise.

ANTONIO: Believe me, no: I thank my fortune for it,

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

Privind la nisipelniti, mi-ar rdsari-nainte
Adancul fund al mdrii cu marile-i primejdii,

Si Sfantul Andrei bogatul, lovit de vreun mal
Cu fundu-ntors deasupra, stand gata sa se-afunde.
Mi-ar fi destul peretii Bisericii sa-i vad

Sa-mi pard stanci inalte, periculoase, mari,

De care doar in treacit de s-ar atinge vasul,
Intreaga-mi bogitie pe loc s-ar risipi,

Si apele si-ar pune vesmant de stofe scumpe;
Si eu, din om cu stare, m-as pomeni deodata
Un cersetor pe drumuri!

Cum framantandu-mi gandul astea toate, oare,
Nu mi-ar aduce grija, tristetea-n urma lor.

ANTONIO: Amicilor, n-o credeti, din pronia cereasca
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- The Merchant
- of Venice

My ventures are not in one bottom trusted,
Nor to one place; nor is my whole estate
Upon the fortune of this present year:
Therefore my merchandise makes me not sad.

SALANIO: Why, then you are in love.

ANTONIO: Fie, fie!

SALANIO: Not in love neither? Then let us say you are sad,
Because you are not merry: and ‘t were as easy

For you to laugh and leap and say you are merry,
Because you are not sad. Now, by two-headed Janus,
Nature hath framed strange fellows in her time:
Some that will evermore peep through their eyes
And laugh like parrots at a bag-piper,

And other of such vinegar aspect

That they’ll not show their teeth in way of smile,

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

Norocul meu nu este cu totu-ncredintat

Unei corabii, nici unui singur loc,

Si iardsi nu atarnd intreaga mea avere

De cat castig pot prinde numai pe-un singur an.
Nu, nu acesta e gandul care m-a-ntristat pe mine.
SALANIO: Amorezat esti dara.

ANTONIO: Te-nseli, nici asta nu e.

SALANIO: Cum, nu e nici amorul? Atunci las’ sd zicem
Ca esti trist, de aceea ca nu esti inca vesel;

Si am putea chiar rade, sdri si sa ne spunem

Ca de-aceea vesel, fiindca nu esti trist.

Pe legea mea, in lume, sunt fel de fel de oameni;
La unii le ajunge s-auda cimpoiul,

Sa vada razand pe-altii si rad ca papagalii.

Mai seriosi sunt altii care dansii zdu n-ar rade
Desi le-ar spune Nestor cd lucrul e de ras.
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Though Nestor swear the jest be laughable.

Enter BASSANIO, LORENZO, and GRATIANO

SALANIO: Here comes Bassanio, your most noble kinsman,
Gratiano and Lorenzo. Fare ye well:

We leave you now in better company.

SALARINO: I would have stay’d till had made you merry,
If worthier friends had not prevented me.

ANTONIO: Your worth is very dear in my regard.

I take it, your own business calls on you

And you embrace the occasion to depart.

SALARINO: Good morrow, my good lords.

BASSANIO: Good signiors both, when shall we laugh? say,
when?

You grow exceeding strange: must it be so?

SALARINO: We'll make our leisures to attend on yours.

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

Intrd BASSANIO, GRATIANO si LORENZO
Dar iata ca soseste Bassanio, varul tau,
Gratiano si Lorenzo; deci te lasam, adio,

In buna companie.

ANTONIO: Cu toate cd, din suflet as vrea sa va opresc,
Cred insad cd la treburi mai importante si voi sunteti chemati,
E priincios momentul.

SALARINO: La revedere, dara.

BASSANIO: Cand vom mai rade iardsi, oh! Domnilor,
spuneti-mi.

Raspundeti-mi, cdnd oare? In voi vad o schimbare

Ce n-o pot intelege.

SALARINO: Cand veti voi; prilejul dorim numai sa vina.
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William Shakespeare
k The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

/4 tiﬁ -~ Parallel Texts.
@ Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

8
Exeunt SALARINO and SALANIO les SALARINO si SALANIO
LORENZO: My Lord Bassanio, since you have found LORENZO: Acum c4d e aici Antonio, ne ducem, Bassanio, la
Antonio, treburi. La ora de mancare, te rog adu-ti aminte de locul
We two will leave you: but at dinner-time, intalnirii.
I pray you, have in mind where we must meet.
BASSANIO: I will not fail you. BASSANIO: Nu voi lipsi.
GRATIANO: You look not well, Signior Antonio; GRATIANO: Cum esti schimbat la fatd, Antonio, iubite,
You have too much respect upon the world: Te lasi prea mult in voia necazului si-a grijii,
They lose it that do buy it with much care: A lumii multumire cu prea greu vrei s-o capeti,
Believe me, you are marvellously changed. Si cu prea multa munca. Esti tulburat cumplit.
ANTONIO: I hold the world but as the world, Gratiano; ANTONIO: Ce vrei? Consider lumea intocmai ca o scend
A stage where every man must play a part, Pe care vine omul sd-si joace rolul sau.
And mine a sad one. Al meu, Gratiano, dragd, e rol de intristare.
GRATIANO: Let me play the fool: GRATIANO: As vrea cu mult mai bine un rol de caraghios,
With mirth and laughter let old wrinkles come, De ras si de petreceri sa mi se-ncreteasca fruntea
And let my liver rather heat with wine Si sa se umfle tolba de bauturi ficatul,
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<= ] The Merchant

of Venice

Then my heart cool with mortifying groans.
Why should a man, whose blood is warm within,
Sit like his grandsire cut in alablaster?

Sleep when he wakes and creep into the jaundice
By being peevish? I tell thee what, Anthonio —

I love thee, and it is my love that speaks —
There are a sort of men whose visages

Do cream and mantle like a standing pond,

And do a wilful stilness entertain,

With purpose to be dress’d in an opinion

Of wisdom, gravity, profound conceit,

As who should say, ‘I am Sir Oracle,

And when I ope my lips let no dog bark!

O my Antonio, I do know of these

That therefore only are reputed wise

For saying nothing, when, I am very sure,

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

Decat sa mor prosteste a grijilor victima.

Cum, un bdrbat ca tine, cu sdnge viu, se poate
Dormind destept, ia spune-mi, zdcand de galbeneald,
Céci e cuprins de ganduri? Amicul meu, asculta:
Fiindca tin la tine, de-aceea ti-o si spun:

Cunosc eu pe multi omeni ciudati, obrazul lor

E lin, far’ de miscare, ca apa unei balti.

Din gura lor nu iese decét rar un cuvant,

In scop s& dobandeasci acel inalt renume

De mare greutate si de invatdtura.

Ai crede c-0 si zica: ,, Eu sunt Oracolul,

Cand eu inalt cuvantul, nici ciinii sd nu latre.”
Antonio, din dstia cunosc eu foarte multi,

Care numai pentru asta isi pdstreazd al lor renume,
Cé nu scot graiul din gurd, caci de le-ar iesi

Din gatul lor o vorbd, ai observa cd sunt
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William Shakespeare

k The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

, ‘ ';ﬁ ':;,_-..‘_ ‘
' @ Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

If they should speak, would almost damn those ears
Which, hearing them, would call their brothers fools.

I'll tell thee more of this another time:

But fish not with this melancholy bait,

For this fool gudgeon, this opinion.

Come, good Lorenzo. Fare ye well awhile:

I'll end my exhortation after dinner.

LORENZO: Well, we will leave you then till dinner-time:
I must be one of these same dumb wise men,

For Gratiano never lets me speak.

GRATIANO: Well, keep me company but two years moe,
Thou shalt not know the sound of thine own tongue.
ANTONIO: Farewell: I'll grow a talker for this gear.

GRATIANO: Thanks, i’ faith, for silence is only
commendable

10

Mai prosti ca fratii lor.

Iti voi spune alts data de &stia, ca si-ti placa.
Te rog insd acum, nu cduta sd capeti

Si tu asa un nume, incat fara sa stii,

Sa dai ca prostu-n cursa.

Deci, Domnilor, adio. Ne intdlnim la masa.

LORENZO: Da, te ldasam acum, si pan’ la pranz, adio!

Eu ma gdsesc prea bine cu filosoful dsta,

Cat timp vorbeste dansul, nu-i chip sa zic nimic.
GRATIANO: Vreo doi ani incd numai sa mai traiesti cu mine
Si-al glasului tdu sunet nici n-ai sa-1 mai cunosti.

ANTONIO: Pe legea mea, de-acum, si eu limbut m-oi face
Convins de-a ta povatd. Sd ne vedem cu bine!

GRATIANQO: Si zdu c-ai face bine, tacerea nu e buna

Decat limbii de vaca atunci cand este afumata
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William Shakespeare

k The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

, ‘ ';ﬁ ':;,_-..‘_ ‘
' @ Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

In a neat’s tongue dried.

Exeunt GRATIANO and LORENZO

ANTONIO: Is that any thing now?

BASSANIO: Gratiano speaks an infinite deal of nothing, more
than any man in all Venice. His reasons are as two grains of
wheat hid in two bushels of chaff: you shall seek all day ere you
find them, and when you have them, they are not worth the
search.

ANTONIO: Well, tell me now what lady is the same

To whom you swore a secret pilgrimage,

That you to-day promised to tell me of?

BASSANIO: ‘T is not unknown to you, Antonio,
How much I have disabled mine estate,

By something showing a more swelling port
Than my faint means would grant continuance:

11

Si gingaselor fete ce-si au fetia-ntreaga.

les GRATIANO si LORENZO

ANTONIO: Ej, ce mi-a spus cu asta?

BASSANIO: Gratiano spune mai multe prostii decat orice alt
om in toata Venetia. Argumentele sale cele bune sunt ca doud
boabe de grau pierdute in doud banite de pleava; toata ziua
poti sd cauti pand le gdsesti, si cand le-ai gdsit, nici nu fac
osteneala care ti-ai dat-o ca sa le cauti.

ANTONIO: Acum sd-mi spui, amice, ce Doamnad e aceea,

La care te jurasesi sa faci un drum in taind

Si despre care astadzi mi-ai dat fagaduiala

Sa nu-mi ascunzi nimic.

BASSANIO: Antonio, e bine sd ai in cunostinta

In ce risipd este averea ce o am,

Ducéand un lux prea mare si fard de potriva

Cu mijloacele mele si nu m-as supdra

C ONTEMPORARY

L{TERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



- The Merchant
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Nor do I now make moan to be abridged

From such a noble rate; but my chief care

Is to come fairly off from the great debts

Wherein my time something too prodigal

Hath left me gaged. To you, Antonio,

I owe the most, in money and in love,

And from your love I have a warranty

To unburden all my plots and purposes

How to get clear of all the debts I owe.

ANTONIO: I pray you, good Bassanio, let me know it;
And if it stand, as you yourself still do,

Within the eye of honour, be assured,

My purse, my person, my extremest means,

Lie all unlock’d to your occasions.

BASSANIO: In my school-days, when I had lost one shaft,
I shot his fellow of the self-same flight

12

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

Sa scad putin din aceste imense cheltuieli
Ce-mi sunt ruina, insa nesuferita grija

Mi-e sd ma vad odatd scdpat de datorii;
Sunt inglodat in ele, si tie-ti sunt dator,

Ah! foarte mult, Antonio, in bani si in iubire,
Si pe a ta iubire acum iar ma sprijin,

Sa-ti spun cu ce idee ma lupt de la o vreme
Ca sd md scap odatd intreaga-mi datorie!

ANTONIO: Te rog, spune-mi degrabd, Bassanio iubite,
De este onorabil, cum esti si tu, indemnul,

Precum si inainte, si-acum persoana mea

Si punga mea si toate ce sunt a mele, spune,

Iti sunt la dispozitie.

BASSANIO: Cand in copilarie, pierdeam cate-o sageatd,
La fel cu dansa alta pocneam cu-aceeasi forta
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The self-same way with more advised watch,
To find the other forth, and by adventuring both
I oft found both: I urge this childhood proof,
Because what follows is pure innocence.

I owe you much, and, like a wilful youth,
That which I owe is lost; but if you please

To shoot another arrow that self way

Which you did shoot the first, I do not doubt,
As I will watch the aim, or to find both

Or bring your latter hazard back again

And thankfully rest debtor for the first.

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.
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ANTONIO: You know me well, and herein spend but time

To wind about my love with circumstance;
And out of doubt you do me now more wrong
In making question of my uttermost

Din arcul meu pe urma-i. Priveam apoi la locul
Unde cadea, si astfel riscand deodata doua,
Aflam pe celelalte. Din tineretea mea,

Dovada si amintirea la ce vreau sa-ti spun;
Mereu mi-ai facut bine si eu, nesocotitul,

Folos n-am stiut trage; dar daca indraznesti

Cu o sdgeatd noud sd incerci a afla

Pe cea dintai pierdutd, nici nu stau la indoiala
Céd sau pe amandoua sdgetile gasi-vom,

Sau cel putin desigur, pe-a doua o aducem,
Dator eu ramanandu-ti cu cea dintai sageata

In viata mea intreagd, plin de recunostinta.
ANTONIO: Nu ma cunosti, iubite, de-ti pierzi tu astfel
timpul

Cu aceste vorbe goale; vei sti cd banuindu-mi
Dorinta sa-ti fac bine, ma ingrijesc mai aprig
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Than if you had made waste of all I have:

Then do but say to me what I should do

That in your knowledge may by me be done,
And I am prest unto it: therefore, speak.
BASSANIO: In Belmont is a lady richly left;
And she is fair and, fairer than that word,

Of wondrous virtues: sometimes from her eyes
I did receive fair speechless messages:

Her name is Portia, nothing undervalued

To Cato’s daughter, Brutus’ Portia:

Nor is the wide world ignorant of her worth,
For the four winds blow in from every coast
Renowned suitors, and her sunny locks

Hang on her temples like a golden fleece;
Which makes her seat of Belmont Colchos’ strand,
And many Jasons come in quest of her.

William Shakespeare
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Decat daca ai prapdadi intreaga mea avere.
Zi-mi lamurit si tare ce vrei sa-ti fac si iute
Iti jur, numai putintd sd am sa te servesc,
Voi face-o cu grabire.

BASSANIO: In Belmont e o fati c-o stare insemnats,
La chip frumoasd, dar ce-i inmiit mai bine

E in virtuti bogatd. Cu al ochilor ei zambet ,
Cuvinte dulci in taind trimisu-mi-a de-amor;
E numele ei Portia si este mai presus

Ca Portia lui Cato, nevasta lui Brutus;

E binecunoscuta de lumea toatd dansa,

De pretutindeni alearga curtezani

Din cei mai plini de fald; ah! stralucindu-i,
Paru-i cade ca o ploaie de aur pe albi umeri.
Palatul ei, Belmont, e un fel de Colchida

La a cdrei conquistd Iasoni destui se lupta.
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O my Antonio, had I but the means

To hold a rival place with one of them,

I have a mind presages me such thrift,
That I should questionless be fortunate!
ANTONIO: Thou know’st that all my fortunes are at sea;
Neither have I money nor commodity

To raise a present sum: therefore go forth;
Try what my credit can in Venice do:

That shall be rack’d, even to the uttermost,
To furnish thee to Belmont, to fair Portia.
Go, presently inquire, and so will I,

Where money is, and I no question make
To have it of my trust or for my sake.
Exeunt
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[ubitul meu Antonio, avere sd am numai

Sa pot eu intre déansii sa-mi am un loc frumos,
Cu lesne ceva-mi spune neindoios la scopu-mi
As izbuti desigur.

ANTONIO: Intreaga mea avere pe mari e aruncats,
Tu stii aceasta bine, deci, bani nu pot sa-ti dau,
Dar du-te, am mult credit intr-a Venetiei piatd,
Gaseste-ti in targ banii ce-ti sunt de trebuinta
Sa cuceresti Belmontul, al Portiei iubita

Palat, te du degrabd, si eu ma duc sd caut

Sa aflu bani, amice, sa-i iau cu imprumut

Ca pentru mine insumi, pe chezdsia mea.

Ies
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SCENE II.
Belmont. A room in PORTIA’s house.

Enter PORTIA and NERISSA

PORTIA: By my troth, Nerissa, my little body is aweary of
this great world.

NERISSA: You would be, sweet madam, if your miseries were
in the same abundance as your good fortunes are: and yet, for
aught I see, they are as sick that surfeit with too much as they
that starve with nothing. It is no mean happiness therefore, to
be seated in the mean: superfluity comes sooner by white hairs,
but competency lives longer.

PORTIA: Good sentences and well pronounced.

NERISSA: They would be better, if well followed.

PORTIA: If to do were as easy as to know what were good to
do, chapels had been churches and poor men’s cottages

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

SCENA 1I.
Belmont. O odaie in casa Portiei.

Intrd PORTIA si NERISSA

PORTIA: Zdu, Nerissa, mi s-a frant trupsorul de oboseala ce-
mi da lumea asta mare.

NERISSA: Ai avea dreptate, buna mea Domnisoara, de ti-ar fi
necazurile cat si norocul, dar dupa cate vad, tot atata suferd
aceia care au prea mult, cat si aceia care mor fiindcd n-au
destul; si cred dara ca a fi cineva intre aceste doua extremitati,
este o fericire mare; cu prea mult, imbatranesti iute, cu destul
insd, traiesti mai mult.

PORTIA: Frumoase vorbe si foarte bine spuse.

NERISSA: Si mai frumoase ar fi dac-ar fi ascultate.

PORTIA: Dac-ar fi atat de lesne sa faci ce este bine, cat este sa
stii ce este bine, bisericile ar fi toate catedrale si bordeiele
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princes’ palaces. It is a good divine that follows his own
instructions: I can easier teach twenty what were good to be
done, than to be one of the twenty to follow mine own teaching.
The brain may devise laws for the blood, but a hot temper leaps
o’er a cold decree: such a hare is madness the youth, to skip
o’er the meshes of good counsel the cripple. But this reasoning
is not in the fashion to choose me a husband. O me, the word
‘choose’! I may neither choose whom I would nor refuse who I
dislike; so is the will of a living daughter curbed by the will of
a dead father. Is it not hard, Nerissa, that I cannot choose one
nor refuse none?

NERISSA: Your father was ever virtuous; and holy men at
their death have good inspirations: therefore the lottery, that
he hath devised in these three chests of gold, silver and lead,
whereof who chooses his meaning chooses you, will, no doubt,
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sdracilor, palate; acela este adevdratul invatat care-si asculta
preceptele sale proprii. Mai lesne aridt la doudzeci de insi ce
trebuie sd faca, decat sa fiu unul din acesti doudzeci, sa ma iau
dupd ce am ardtat. Capul face legile pe care trebuie sa le
asculte sdngele, dar cand acesta e iute, nu le asculta si tineretea
cea nebuna tot atat ia in seama de povetele unui olog bdtran,
cat le pasd iepurilor de o capcand. Dar nu cu astfel de
argumente o sd-mi aleg un barbat. O, Doamne! Ce vorbad e si
asta! —aleg. Nici n-am dreptul ca sd aleg pe cine vreau, nici sd
resping pe acela care nu-mi place. Astfel este vointa unei fiice
care trdieste legata de vointa unui tatd care a murit. Nu ti se
pare un pdcat, Nerissa, cd nu pot nici alege, nici respinge?

NERISSA: Tatal D-tale a fost totdeauna un om bun, si astfel
de oameni buni au doar la moartea lor niste inspiratii de sus,
astfel loteria care a imaginat-o in aceste trei lddite de aur, de
argint si de plumb (din care acela care va alege pe cea bung, te
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never be chosen by any rightly but one who shall rightly love.
But what warmth is there in your affection towards any of
these princely suitors that are already come?

PORTIA: I pray thee, over-name them; and as thou namest
them, I will describe them; and, according to my description,
level at my affection.

NERISSA: First, there is the Neapolitan prince.

PORTIA: Ay, that’s a colt indeed, for he doth nothing but talk
of his horse; and he makes it a great appropriation to his own
good parts, that he can shoe him himself.

NERISSA: Then is there the County Palatine.

PORTIA: He doth nothing but frown, as who should say ‘If
you will not have me, choose’: He hears merry tales and smiles
not: I fear he will prove the weeping philosopher when he
grows old, being so full of unmannerly sadness in his youth. I
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alege pe D-ta), nu poate fi castigata decat de acela ce-1 vei iubi.
Dar spune-mi, ce simti in inima D-tale pentru nobilii
pretendenti care au venit pan-acum?

PORTIA: Te rog, mai spune-mi cine sunt si cum fi vei numi,
iti voi vorbi despre ei si din judecata mea, vei putea si tu sa
judeci cum imi plac.

NERISSA: Intai este Printul Napolitan.

PORTIA: Da, el este un fel de ménz, caci nu vorbeste decat de
calul sau si unul dintre lucrurile cu care se lauda mai mult este
ca-l poate potcovi singur; fricd-mi e ca maicd-sa sd nu fi
pacdtuit cumva cu un fierar.

NERISSA: Pe urmad este Contele Palatin.

PORTIA: Dansul are necontenit o figurd posomoréatd, ai crede
cd vrea sd-mi zica: ,Dacd nu ma vrei, atunci alege.” Ii spun o
vorba cu haz si nici nu rdde, mi se pare ca la batranete va fi un

trist filosof, cdci prea e plin de mahnire acum cat e tanar. Mai
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had rather be married to a death’s-head with a bone in his
mouth than to either of these. God defend me from these two!

NERISSA: How say you by the French lord, Monsieur Le Bon?
PORTIA: God made him, and therefore let him pass for a man.
In truth, I know it is a sin to be a mocker: but he! why, he hath
a horse better than the Neapolitan’s, a better bad habit of
frowning than the Count Palatine; he is every man in no man,
if a throstle sing, he falls straight a capering: he will fence with
his own shadow: if I should marry him, I should marry twenty
husbands. If he would despise me, I would forgive him, for if
he love me to madness, I shall never requite him.

NERISSA: What say you, then, to Falconbridge, the young
baron of England?

PORTIA: You know I say nothing to him, for he understands
not me, nor I him: he hath neither Latin, French, nor Italian, and
you will come into the court and swear that I have a poor
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bine as lua un cap de mort cu un os in gura decat pe vreunul
din dstia. Dumnezeu sa ma fereasca de amandoi!

NERISSA: Ce zici atunci de lordul francez, Monsieur Le Bon?
PORTIA: Dumnezeu l-a facut si astfel trebuie sa-1 lasam sa
treacd drept un om. $tiu cd nu e bine sa rad de altii, dar dansul
are un cal si mai drdcos decat napolitanul si un aer mai
posomorat decat Contele Palatin. Este o adunatura de toti
oamenii intr-o fiintd ce nu e un om. De canta o vrabie, joaca
prin odaie; s-ar bate chiar cu umbra sa. Luandu-l, as lua
doudzeci de barbati. De m-ar dispretui, l-as ierta, cdci de m-ar
iubi la nebunie, niciodata nu l-as rasplati.

NERISSA: Ce zici atunci de Falconbridge, tanarul baron
englez?

PORTIA: De dansul nu zic nimic, cdci el nu ma intelege pe
mine si nici eu pe dansul; nu vorbeste nici latineste, nici
frantuzeste, nici italieneste si despre englezeasca mea, stii tu
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pennyworth in the English. He is a proper man’s picture, but
alas, who can converse with a dumb-show? How oddly he is
suited! I think he bought his doublet in Italy, his round hose in
France, his bonnet in Germany and his behaviour every where.
NERISSA: What think you of the Scottish lord, his neighbour?
PORTIA: That he hath a neighbourly charity in him, for he
borrowed a box of the ear of the Englishman and swore he
would pay him again when he was able: I think the Frenchman
became his surety and sealed under for another.

NERISSA: How like you the young German, the Duke of
Saxony’s nephew?

PORTIA: Very vilely in the morning, when he is sober, and
most vilely in the afternoon, when he is drunk: when he is best,
he is a little worse than a man, and when he is worst, he is little
better than a beast: and the worst fall that ever fell,  hope I shall
make shift to go without him.
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cat e de slaba. Chipul il are de barbat. Dar cine poate sta la
vorba cu un mut? $i pe urmd, ai vazut cum e imbracat? Mi se
pare cd si-a cumpdrat mantaua in Italia, pantalonii in Franta,
cdciula in Germania si purtarea pretutindeni.

NERISSA: Cum gdsesti pe vecinul sdu, lordul scotian?
PORTIA: Dansul este milostiv cum si trebuie sa fie un vecin,
cdci s-a imprumutat cu o palmad de la englez si s-a jurat ca-i va
plati cand va putea. Mi se pare ca chiar francezul a iscalit ca
chezas.

NERISSA: Cum iti place tandrul german, nepotul ducelui de
Saxonia?

PORTIA: Putin de tot dimineata, cand e treaz si nicidecum
dupa pranz, cand e beat. Cand e in stare bund e ceva mai putin
decat un om, cdnd e in stare rea e ceva mai mult decat o bestie.
In orice caz, am s4 mi lipsesc de dansul.
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NERISSA: If he should offer to choose, and choose the right
casket, you should refuze to perform your father’s will, if you
should refuze to accept him.

PORTIA: Therefore, for fear of the worst, I pray thee, set a deep
glass of rhenish wine on the contrary casket, for if the devil be
within and that temptation without, I know he will choose it. I
will do any thing, Nerissa, ere I ‘1l be married to a sponge.

NERISSA: You need not fear, lady, the having any of these
lords: they have acquainted me with their determinations;
which is, indeed, to return to their home and to trouble you
with no more suit, unless you may be won by some other sort
than your father’s imposition depending on the caskets.

PORTIA: If I live to be as old as Sibylla, I will die as chaste as
Diana, unless I be obtained by the manner of my father’s will.
I am glad this parcel of wooers are so reasonable, for there is
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NERISSA: Dac-ar incerca si dansul si ar alege ladita cea buna,
ai refuza sa faci vointa tatalui D-tale refuzandu-1 pe dansul.

PORTIA: De aceea, ca sd nu se intdimple una ca asta, te rog sa
pui un pahar mare, plin cu vin de Rin pe cealalta laditd, chiar
dac-ar fi Dracul induntru si paharul deasupra si o alege toata.
As face orice, Nerissa, mai bine decat sa iau de barbat un
burete.

NERISSA: Sa nu-ti mai fie fricd, Domnisoard, de niciunul din
acestia; chiar ei mi-au comunicat decizia lor, care este de a se
intoarce acasa si sd nu te mai supere cu curtea lor, daca nu pot
izbuti printr-un alt mijloc decat cel impus de tatal D-tale.

PORTIA: De as trdi sa am varsta Sibyllei, voi muri curatd ca
Diana, dacd nu m-o obtine unul dup4d vointa tatdlui meu; imi
pare bine cd acesti Domni sunt asa cu minte, cdci pe toti ii
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not one among them but I dote on his very absence, and I pray

God grant them a fair departure.

NERISSA: Do you not remember, lady, in your father’s time, a
Venetian, a scholar and a soldier, that came hither in company
of the Marquis of Montferrat?

PORTIA: Yes, yes, it was Bassanio; as I think, he was so called.
NERISSA: True, madam: he, of all the men that ever my foolish
eyes looked upon, was the best deserving a fair lady.

PORTIA: | remember him well, and I remember him worthy
of thy praise.

Enter a Serving-man

PORTIA: How now! what news?

SERVANT: The four strangers seek for you, madam, to take
their leave: and there is a forerunner come from a fifth, the
Prince of Morocco, who brings word the prince his master will

22
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iubesc cu toatd inima cand nu sunt aici; s& ma rog la
Dumnezeu sa le dea o calatorie buna.

NERISSA: Nu-ti aduci aminte, Domnisoard, pe cand trdia tatal
D-ale, de unul din Venetia, student si soldat, care a venit cu
Marchizul de Montferrat?

PORTIA: Da, era Bassanio, asa mi se pare ca-1 cheama.
NERISSA: Chiar asa e, Domnisoard; din toti cei pe care i-am
vdazut, numai dansul este demn de amorul unei Domnisoare
ca D-ta.

PORTIA: Mi-aduc aminte bine de dansul si dupd cate-mi aduc
aminte si dansul era demn de laudele tale.

Intrd un servitor

PORTIA: Ei bine, ce este?

SERVITORUL: Domnisoard, cei patru strdini va cauta sd-si ia
ziua bund si a venit un cdlaret din partea unui al cincilea,
Principele Marocului, care anuntda cd stapanul sau va sosi
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be here to-night.
PORTIA: If I could bid the fifth welcome with so good a heart
as I can bid the other four farewell, I should be glad of his
approach: if he have the condition of a saint and the
complexion of a devil, I had rather he should shrive me than
wive me.

Come, Nerissa. Sirrah, go before.

Whiles we shut the gate upon one wooer, another
knocks at the door.
Exeunt
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diseara.
PORTIA: Dac-as putea sa primesc pe al cincilea cu atata
bundtate cu cat ii expediez pe ceilalti, mi-ar parea bine de
venirea lui, chiar de ar avea caracterul unui sfant, pe langa
aparenta de drac ce o are; prefer sd md ierte, decat sd md ia de
nevasta.

Cand inchidem poarta dupa un petitor, iata cd la aceeasi
poarta bate altul.

lese
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SCENE III.
Venice. A public place.

Enter BASSANIO and SHYLOCK

SHYLOCK: Three thousand ducats; well.

BASSANIO: Ay, sir, for three months.

SHYLOCK: For three months; well.

BASSANIO: For the which, as I told you, Antonio shall be
bound.

SHYLOCK: Antonio shall become bound; well.

BASSANIO: May you stead me? will you pleasure me? shall I
know your answer?

SHYLOCK: Three thousand ducats for three months and
Antonio bound.

BASSANIO: Your answer to that.

SHYLOCK: Antonio is a good man.

William Shakespeare
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SCENA III.
Venetia. O piata publica.

Intrd BASSANIO si SHYLOCK

SHYLOCK: Trei mii de ducati, bine.

BASSANIO: Da, domnule, pentru trei luni.

SHYLOCK: Pentru trei luni, bine.

BASSANIO: Pentru care, cum ti-am spus, Antonio va
garanta.

SHYLOCK: Antonio va garanta, bine.

BASSANIO: Poti sa ma inlesnesti? Cand imi dai raspunsul?
Imi faci acest serviciu?

SHYLOCK: Trei mii de ducati, pentru trei luni si Antonio
garant.

BASSANIO: Ce raspunzi la asta?

SHYLOCK: Antonio este bun.
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BASSANIO: Have you heard any imputation to the contrary?
SHYLOCK: Oh, no, no, no, no: my meaning in saying he is a
good man is to have you understand me that he is sufficient.
Yet his means are in supposition: he hath an argosy bound to
Tripolis, another to the Indies; I understand, moreover, upon
the Rialto, he hath a third at Mexico, a fourth for England, and
other ventures he hath squandered abroad. But ships are but
boards, sailors but men: there be land-rats and water-rats,
water-thieves and land-thieves, I mean pirates, and then there
is the peril of waters, winds and rocks. The man is,
notwithstanding, sufficient. Three thousand ducats; I think I
may take his bond.

BASSANIO: Be assured you may.

SHYLOCK: I will be assured I may; and, that I may be assured,
I will bethink me. May I speak with Antonio?

BASSANIO: If it please you to dine with us.

25

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

BASSANIO: Oare ti-a spus cineva altfel?

SHYLOCK: Ba nu, nu, nu, nu, cAind am zis cd dansul este bun,
am vrut sd zic ca este de ajuns garantia sa. Cu toate astea,
mijloacele sale sunt cam in sperante. Are o corabie trimisa la
Tripoli, alta la Indii, am mai auzit in Rialto cd are una si la
Mexic si 0 a patra plecatd spre Anglia, afara de alte incercari
prin diferite locuri. Dar corabia nu e decat o scandurg,
marinarii nu sunt decat oameni ca noi toti; sunt soareci pe apa
precum si pe pamant, sunt talhari de mare si de uscat, vreau
sd zic pirati; si pe urmd, sunt mii de pericole ce vin din ap4,
din vant, din stanci. Cu toate astea, omul este bun. Trei mii de
ducati; mi se pare cd pot primit aceastd garantie.

BASSANIO: De asta sa fii sigur.

SHYLOCK: Chiar si sunt, insd ca sd fiu si mai sigur, ma voi
mai gandi. N-as putea sa vorbesc chiar eu cu Antonio?
BASSANIO: Daca vrei sa pranzesti cu noi?
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SHYLOCK: Yes, to smell pork; to eat of the habitation which
your prophet the Nazarite conjured the devil into. I will buy
with you, sell with you, talk with you, walk with you, and so
following, but I will not eat with you, drink with you, nor pray
with you. What news on the Rialto? Who is he comes here?
Enter ANTONIO

BASSANIO: This is Signior Antonio.

SHYLOCK [Aside]: How like a fawning publican he looks!

I hate him for he is a Christian,

But more for that in low simplicity

He lends out money gratis and brings down

The rate of usance here with us in Venice.

If I can catch him once upon the hip,

I will feed fat the ancient grudge I bear him.

He hates our sacred nation, and he rails,

Even there where merchants most do congregate,

26

SHYLOCK: Ca sd miros carne de porc, sd mananc din trupul
in care prorocul vostru din Nazaret a ascuns pe Dracul! Cu voi
cumpdr, vand, vorbesc, umblu si asa mai departe, dar nu voi
manca cu voi, nici nu voi bea, nici nu ma voi ruga! Ce mai e
nou in Rialto? Cine e asta care vine incoace?

Intra ANTONIO

BASSANIO: Signior Antonio este.

SHYLOCK [Aparte]: Ce bine se cunoaste cd-i vames tarator!
Intai nu pot sa-1 sufdr fiindca e crestin,

Dar mai cu seama inca fiindcd-i un neghiob,

D4 bani fara dobanda si astfel rau ne face

Cu camadta pe-aici.

Ah! de mi-ar sta-n putinta sa-i dau o lovitura,

Voios mi-as vdrsa focul ce I-am eu strans pe dansul;
Dispretuieste neamul cel sfant al meu si rade

De ceea ce noi facem ca negustori de treaba
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On me, my bargains and my well-won thrift,

Which he calls interest. Cursed be my tribe,

If I forgive him!

BASSANIO: Shylock, do you hear?

SHYLOCK: I am debating of my present store,

And, by the near guess of my memory,

I cannot instantly raise up the gross

Of full three thousand ducats. What of that?

Tubal, a wealthy Hebrew of my tribe,

Will furnish me. But soft! how many months

Do you desire? [To ANTONIO] Rest you fair, good signior;
Your worship was the last man in our mouths.
ANTONIO: Shylock, although I neither lend nor borrow
By taking nor by giving of excess,

Yet, to supply the ripe wants of my friend,

I'll break a custom. Is he yet possess’d

27

Si rade chiar de banul muncit cu-atata truda,

Zicand cd e uzurd, dar las’, de-1 voi ierta,

Afurisit sa fie cu mine si tot neamul!

BASSANIO: Ce, nu m-auzi tu, Shylock?

SHYLOCK: Gandeam numai la banii ce pot avea in casd,
Si dupa cat imi pare, de nu md insel cu gandul,

Nu cred cd am acum chiar, chiar la indemana

Trei mii de ducati tocmai. Dar ce va face asta?

Tubal evreul, este prieten bun cu mine,

El poate sd dea banii. Pe cate luni ai zis?

Pe cat timp vrei sd-i iei? [Lui ANTONIO] Signiore, salutare;
Chiar in momentul dsta de D-ta vorbeam.

ANTONIO: Tu stii, n-am obiceiul cu imprumut eu, Shylock,
Sa dau bani cu dobanda, nici sa iau de la altii.

Prietenul meu, insd, ce vezi, are nevoie.

Avand grea trebuintd, m-am hotdrat acum
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How much ye would?

SHYLOCK: Ay, ay, three thousand ducats.
BASSANIO: And for three months.

SHYLOCK: I had forgot; three months; you told me so.
Well then, your bond; and let me see; but hear you;
Methought you said you neither lend nor borrow
Upon advantage.

ANTONIO: I do never use it.

SHYLOCK: When Jacob grazed his uncle Laban’s sheep —
This Jacob from our holy Abram was,

As his wise mother wrought in his behalf,

The third possessor; ay, he was the third —

ANTONIO: And what of him? did he take interest?
SHYLOCK: No, not take interest, not, as you would say,

28

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

Sa fac lucrul nevolnic de-a cere bani la tine.

[Lui BASSANIO] I-ai spus ce suma vrei sd iei?

SHYLOCK: Da, da, trei mii de ducati.

BASSANIO: §i pe trei luni de zile.

SHYLOCK: Uitasem — trei luni, mi-a spus-o; cu garantia D-
tale, bun. Dar stai, zici cd nici nu dai, nici nu iei bani cu
dobanda?

ANTONIO: Asa e, niciodata.

SHYLOCK: La mos Laban cand Iacob era pastor de turme...
De la preasfantul nostru Avram, lacob acesta,

(Cu mijlocul prielnic pe care maica sa isteata

Gaési bun pentru dansul) era mostenitorul

Al treilea... Asa e—al treilea era.

ANTONIO: Ei si? Ce are a face? Lua si el dobanda?
SHYLOCK: Nu, nu lua dobanda. De vreti, nu era tocmai
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Directly interest: mark what Jacob did.

When Laban and himself were compromised

That all the eanlings which were streaked and pied
Should fall as Jacob’s hire,

The skilful shepherd pilled me certain wands

And stuck them up before the fulsome ewes,

Who, then conceiving, did in eaning time

Fall party-coloured lambs, and those were Jacob’s.
This was a way to thrive, and he was blest;

And thrift is blessing, if men steal it not.

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.
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Cum ziceti voi, crestinii, uzurd acea fapta;
Bégati de seama bine la ce Iacob fdcea,

Cand isi facu tocmeala el cu Laban stapanul.
Ca mieii cei cu pete si cei tdrcati sd fie

Ai lui Iacob, drept leafd; pe la sfarsitul toamnei,
Cand se impreunara cu oile, berbecii,

Si cand indemnul firii lega pentru prasila
Perechile lanoase. Acest istet pastor,

De la anume lemne lua, curdtind coaja,

Si tocmai in momentul impreundrii o-nfipse
In iarb4, chiar in fata oilor lascive.

Cu aceasta randuiald, cand le venea sa fete,
Erau pestriti toti mieii si rdmaneau fireste
Lui Iacob, parte dreaptd. Era un chip acesta
Sa-si caute castigul si binecuvantare

Avu lacob din ceruri. Céci e o fericire,
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ANTONIO: This was a venture, sir, that Jacob served for;
A thing not in his power to bring to pass,

But sway’d and fashion’d by the hand of heaven.

Was this inserted to make interest good?

Or is your gold and silver ewes and rams?

SHYLOCK: I cannot tell; I make it breed as fast:

But note me, signior.

ANTONIO: Mark you this, Bassanio,

The devil can cite Scripture for his purpose.

An evil soul producing holy witness

Is like a villain with a smiling cheek,

A goodly apple rotten at the heart:

O, what a goodly outside falsehood hath!

SHYLOCK: Three thousand ducats; ‘t is a good round sum.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

Cand n-ai furat pe nimeni, sa dobandesti castigul.
ANTONIO: Iacob servea pe-o platd, supusa intamplarii
Ce nu putea sd nasca din propria-i putere,

Pe care cerul numai prin mana lui facuse

Sa iasd dupa voia-i.

Vrei sd tragi vreun sprijin uzurii din acesta?

Siaurul, argintul, berbeci si oi sunt, oare?

SHYLOCK: Nu pot sd va spun, insd eu tot atat de grabnic le
fac sd prdseascd. Deci, Domnule, asculta...

ANTONIO: Bassanio, vezi, Dracul ca sd indreptdteascd un
viciu, poate lesne scriptura sd invoce;

Un suflet ce aduce o sfantd marturie

E ca un fara de lege cu zambetul pe buze,

Ca madrul bun deasupra si putred induntru.

Cu ce culori frumoase minciuna se imbraca!

SHYLOCK: Trei mii de ducati; suma buna si rotunda. Trei
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Three months from twelve; then, let me see; the rate—

ANTONIO: Well, Shylock, shall we be beholding to you?

SHYLOCK: Signior Antonio, many a time and oft
In the Rialto you have rated me

About my moneys and my usances:

Still have I borne it with a patient shrug,

For sufferance is the badge of all our tribe.

You call me misbeliever, cut-throat dog,

And spit upon my Jewish gaberdine,

And all for use of that which is mine own.

Well then, it now appears you need my help:
Go to, then; you come to me, and you say
‘Shylock, we would have moneys’: you say so;
You, that did void your rheum upon my beard,
And foot me as you spurn a stranger cur

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

luni din doudsprezece...; ia stati sa vad dobanda.
ANTONIO: Ci spune-odatd, Shylock, ne dai sau nu dai
banii?

SHYLOCK: Dar D-ta, signore Antonio, adesea,
Adesea la Rialto mustratu-m-ai si aspru

De chipul cum dau banii si cum fac eu uzura.

Eu n-am raspuns de altfel decat doar dand din umeri,
Réabdarea fiind semnul firesc al neamului nostru.
Mi-ai zis pdgan si cdine, m-ai facut talhar

Si ai scuipat (tii minte?) pe haina mea de jidov,
Fiindca fac ce-mi place cu ceea ce-i al meu.

Dar azi aveti nevoie de mine, dupa cum se vede.
Ma-ntampinati si-mi ziceti: ,Ne trebuie bani, Shylock.”
Asa mi-ai zis, imi pare, signiore, D-ta,

Care ti-ai scuipat tusea pe barba mea

Si dat-ai cu piciorul in mine ca intr-un caine
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Over your threshold: moneys is your suit.
What should I say to you? Should I not say
‘Hath a dog money? is it possible

A cur can lend three thousand ducats?” Or
Shall I bend low and in a bondman’s key,
With bated breath and whispering humbleness,
Say this;

‘Fair sir, you spit on me on Wednesday last;
You spurn’d me such a day; another time

You call’d me dog; and for these courtesies

I'll lend you thus much moneys?’

ANTONIO: I am as like to call thee so again,
To spit on thee again, to spurn thee too.

If thou wilt lend this money, lend it not

As to thy friends; for when did friendship take
A breed for barren metal of his friend?

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.
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Strain, venit la pragu-ti! — Fiindcd sunt evreu!

Isi trebuie banii ast3zi? N-ar trebui eu oare

Sa-ti raspund: ,,Un caine de unde bani sd aiba?

Se poate ca un cdine sd dea trei mii de ducati?”

Sau sd ma plec ca sclav inainte-vd, mai bine

Si sd vd spun cu un glas sfios: ,Slavite Doamne,
Scuipatu-m-ai miercuri si dat-ai cu piciorul
Intr-alts zi in mine si iardsi alt3 data.

Mi-ai zis ca sunt un cdine; eu, pentru atatea bunuri,
Avand recunostintd, iti dau atatia bani.”

ANTONIO: Si-acum am plecare sd te numesc tot astfel,

Sa te mai scuip o datd si sd-ti mai dau picioare.
De-mi imprumuti tu banii, nu-i da ca la prieten,
Ci ca la dusman da-mi-i, caci daca nu-i platesc,
Ai cel putin pldcerea la termen de a cere
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But lend it rather to thine enemy,

Who, if he break, thou mayst with better face
Exact the penalty.

SHYLOCK: Why, look you, how you storm!

I would be friends with you and have your love,
Forget the shames that you have stain’d me with,
Supply your present wants and take no doit

Of usance for my moneys, and you’ll not hear me:
This is kind I offer.

BASSANIO: This were kindness.

SHYLOCK: This kindness will I show.

Go with me to a notary, seal me there

Your single bond; and, in a merry sport,

If you repay me not on such a day,

In such a place, such sum or sums as are
Express’d in the condition, let the forfeit

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

Sa-ti iei deplin pedeapsa.

SHYLOCK: As vrea sd-ti fiu prieten. De ce te superi astfel?
Sa uit orice ocara ce mi-ati facut alta data,

Sa te ajut acum la aceastd trebuintd,

Sa nu-ti iau nici o para chioara dobanda,

Si tot nu-mi tii In seama:

Propunerea e buna?

BASSANIO: Cat despre bundtate, ar fi grozav de mare!
SHYLOCK: Si am sa-ti dau dovada de bunatatea mea.
Vii la notar cu mine si-acolo iscalesti

Biletul datoriei; dar cer, asa, de gluma,

Sa pui in el anume c4&, dacd nu te-i tine

De vorbd, sa faci plata la ziua insemnata,

Si la locul cutare si pe cutare suma,
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Be nominated for an equal pound

Of your fair flesh, to be cut off and taken

In what part of your body pleaseth me.

ANTONIO: Content, i’ faith: I'll seal to such a bond
And say there is much kindness in the Jew.

BASSANIO: You shall not seal to such a bond for me:
I'll rather dwell in my necessity.

ANTONIO: Why, fear not, man; I will not forfeit it:
Within these two months, that’'s a month before

This bond expires, I do expect return

Of thrice three times the value of this bond.
SHYLOCK: O father Abram, what these Christians are,
Whose own hard dealings teaches them suspect

The thoughts of others! Pray you, tell me this;

If he should break his day, what should I gain

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

34

Vei stinge datoria lasdandu-te sa-ti tai

Din carnea ta cea alba si frageda o livra

Din oricare parte a trupului voi cere-o.

ANTONIO: Primesc cu bucurie. Voi iscali biletul

Acesta cu placere si incd voi mai zice si

Cd jidovul cu mine, e plin de omenie.

BASSANIO: De vrei sa-mi faci un bine, sa nu iscélesti biletul.
Prefer sd stau in lipsa in care ma gasesc.

ANTONIO: As, nu te teme, draga, nu voi da gres la platd;
In doua luni de zile (cu-o luna-nainte

De-a inscrisului scadentd) astept sd mi se-ntoarca

De trei ori valoare mai mare ca inscrisul.

SHYLOCK: Parinte Abrahame! Ce oameni sunt crestinii!
A lor rdutate ii face banuitori

Chiar cu intentie. Vd rog, spuneti-mi, oare,

De nu pldteste la termen, eu ce céstig voi avea
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By the exaction of the forfeiture?

A pound of man’s flesh, taken from a man
Is not so estimable, profitable neither,

As flesh of muttons, beefs, or goats. I say,
To buy his favour, I extend this friendship:
If he will take it, so; if not, adieu;

And, for my love, I pray you wrong me not.

ANTONIO: Yes, Shylock, I will seal unto this bond.
SHYLOCK: Then meet me forthwith at the notary’s;
Give him direction for this merry bond,

And I will go and purse the ducats straight,

See to my house, left in the fearful guard

Of an unthrifty knave, and presently

I'll be with you.

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.
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35

Cerand sa se indeplineasca aceastd conditie?
Céci livra de carne luatd de la un om

Nu face cat o livra de carne de vitel

Sau de oaie sau de capra! Aceasta de o fac,

E numai sd am parte sa-i fiu pe plac odata.

De vrea ca sd primeasca oferta-mi amicald,
Atunci cu atat mai bine, de nu vrea, eu ma duc
In numele prieteniei noastre.

Va rog sd nu-mi faceti o astfel de ocaral!
ANTONIO: Ti-am spus o datd, Shylock, primesc si iscdlesc.
SHYLOCK: M4 asteptati atunci la notar acasa.
Spuneti-i cum sa facd glumetul nostru zapis.
Eu merg sd caut banii si sd mai vad ce este
Pe-acasd, —am ldsat-o in grija unui trantor
Siaunui talhar de slugad si vin numaidecat.
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ANTONIO: The Hebrew will turn Christian: he grows kind.

BASSANIOQO: I like not fair terms and a villain’s mind.

ANTONIO: Come on: in this there can be no dismay;

My ships come home a month before the day.

Exeunt

ANTONIO: Mergi iute, ma jidane!

lese SHYLOCK

ANTONIO: Vezi tu, evreul asta, crestin o sa se faca. incepe
sa se inmoaie.

BASSANIO: Mi-e teama de cuvinte frumoase cand sunt zise
de-un suflet faradelege.

ANTONIO: Ei, n-ai de ce te teme,

In astd-mprejurare, corabiile mele

Sosi-vor cu o lunad-nainte de scadenta.

Ies

C ONTEMPORARY

LITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



The Merchant
A

William Shakespeare
The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.
Parallel Texts.
Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

37

ACT II. ACTULII.

SCENE 1. SCENA L
Belmont. A room in PORTIA’s house Belmont. O odaie in casa PORTIEI
Flourish of cornets. Enter the PRINCE of MOROCCO and his Cornistii sund. Intrd PRINCIPELE MAROCULUI cu Suita;
train; PORTIA, NERISSA, and Others attending. PORTIA, NERISSA si alti Servitori de-ai ei.
MOROCCO: Mislike me not for my complexion, MAROC: Sa nu v fie sild de culoarea pielii mele,
The shadow’d livery of the burnish’d sun, Ea e livreaua-nchisa a soarelui cel oaches,
To whom I am a neighbour and near bred. Vecinul meu, aproape de care m-am ndscut.
Bring me the fairest creature northward born, Pe cel mai alb om, adu-1 din fundul miezului noptii,
Where Phoebus’ fire scarce thaws the icicles, Din climele acelae in care Phoebus doara
And let us make incision for your love, Abia inmlddiaza pe turturii de gheata
To prove whose blood is reddest, his or mine. De pe la stresini, poate si in onoarea voastrd,
I tell thee, lady, this aspect of mine Sd ne taiem o vend, ca sd vedeti atunci
Hath fear’d the valiant: by my love, I swear Mai rosu care sange al lui e, ori al meu!

C ONTEMPORARY

LITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



- The Merchant
- of Venice

The best-regarded virgins of our clime
Have loved it too: I would not change this hue,
Except to steal your thoughts, my gentle queen.

PORTIA: In terms of choice I am not solely led
By nice direction of a maiden’s eyes;

Besides, the lottery of my destiny

Bars me the right of voluntary choosing;:

But, if my father had not scanted me

And hedged me by his wit, to yield myself

His wife who wins me by that means I told you,
Yourself, renowned prince, then stood as fair
As any comer I have look’d on yet

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

38

Va-ncredintez, oh, Doamna, ca asta-nfatisare

A mea infiorat-a pe multi dintre cei mai bravi.
V4 jur pe-a mea iubire cd cele mai de seama
Fecioare-n tara noastrd, de ea au fost rapite!
N-as consimti vreodata sa schimb a mea culoare,
Decat dac-ar fi cu putintd cu astd incercare

Sd te ating la suflet, iubita mea stapana!
PORTIA: Eu nu ma pot conduce ca sd-mi aleg un mire
De gingdsia numai a ochilor de fete.

De altfel, loteria aceasta a sortii mele

Ridicd vietii mele dreptul liber de-a alege.

Va spun, ilustre printe, ca far’ de aceste piedici,
Cu care al meu pdrinte mi-a ingreunat viata
Prin testament, pundndu-mi silita-ndatorire
De-a fi sotia celui ce m-ar putea obtine

Prin mijloacele zise, cu-atat imi pari cd meriti
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For my affection.

MOROCCO: Even for that I thank you:
Therefore, I pray you, lead me to the caskets
To try my fortune. By this scimitar,

That slew the Sophy and a Persian prince
That won three fields of Sultan Solyman,

I would outstare the sternest eyes that look,
Outbrave the heart most daring on the earth,
Pluck the young sucking cubs from the she-bear,
Yea, mock the lion when he roars for prey,
To win thee, lady. But, alas the while!

If Hercules and Lichas play at dice

Which is the better man, the greater throw
May turn by fortune from the weaker hand:

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.
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A mea afectiune, cu cat n-a meritat-o
Niciunul din aceia care au venit aici,
Cerand s-o dobandeasca.

MAROC: Va multumesc din suflet mdcar pentru atat;

Acum ma conduceti, sd nu mai zabovim,

La cuferele acelea, ca s§-mi incerc norocul.

Pe palosul acesta, cu care am ucis

Un print persan si care mi-a castigat, voinicul,
Trei batilii in contra lui Suleiman Sultanul,
Ma jur cu o privire sa frang, ca cu un trdsnet,
Pe cel mai cu-ndraznire. La vitejie sigur

As birui pe omul cel mai viteaz din lume.

Si de la tata mamei as smulge pui de ursi.

As atata pe leul ce umbld dupa prads,

Ca sd te castig, oh! Doamna.

Dar vai! Caci daca Hercule si Licas dau cu zarul
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40
So is Alcides beaten by his page; Ca sd cunoasca care din doi e om mai tare,
And so may [, blind fortune leading me, Se poate ca din mana celui mai slab sa iasa
Miss that which one unworthier may attain, Chiar cel mai mare numar si iat-atunci, Hercule,
And die with grieving. Batut de a sa slugd. Si eu condus asemeni

Aici de soarta oarbd, putea-voi foarte lesne
Sa nu aleg aceea ce altul mai nemernic
Decat sunt eu sd aibd noroc a céstiga.

Si-as muri de durere!

PORTIA: You must take your chance, PORTIA: Asa ti-e legea sortii; ori cautd de n-alege

And either not attempt to choose at all Deloc sau, de vrei s-alegi, sd-mi juri de mai-nainte

Or swear before you choose, if you choose wrong Cd de casdtorie, de-acum niciodata

Never to speak to lady afterward La vreo femeie-n lume deloc nu vei vorbi.

In way of marriage: therefore be advised. Degraba, deci, nu-ti fie si te gandeste bine.
MOROCCO: Nor will not. Come, bring me unto my chance. MAROC: M4 jur. Haidem acum sd-mi cunosc destinul.
PORTIA: First, forward to the temple: after dinner PORTIA: Sa mergem la capela intai si dupd masa iti vei
Your hazard shall be made. incerca ursita!
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MOROCCO: Good fortune then! MAROC: Noroc, oh, noroc! Tu, ori cel mai fericit

To make me blest or cursed’st among men. Din muritori m-oi face, ori cel mai oropsit.
Cornets, and exeunt les, suni trompetele
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SCENE II.
Venice. A street.

Enter LAUNCELOT

LAUNCELOT: Certainly my conscience will serve me to run
from this Jew my master. The fiend is at mine elbow and tempts
me saying to me ‘Gobbo, Launcelot Gobbo, good Launcelot” or
‘good Gobbo’ or ‘good Launcelot Gobbo, use your legs, take
the start, run away’. My constience says ‘No; take heed, honest
Launcelot; take heed, honest Gobbo’, or, as aforesaid, “honest
Launcelot Gobbo; do not run; scorn running with thy heels’.
Well, the most courageous fiend bids me pack: “Via!” says the
fiend; ‘away!” says the fiend; ‘for the heavens, rouse up a brave
mind’, says the fiend ‘and run’. Well, my conscience, hanging
about the neck of my heart, says very wisely to me My honest
friend Launcelot, being an honest man’s son’, or rather an

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

SCENA II.
Venetia. O strada.

Intra LAUNCELOT

LAUNCELOT: Desigur, constiinta mea va ingddui sa fug din
casa acestui evreu. Dracul std langa mine si ma ispiteste,
zicAndu-mi: ,,Gobbo, Launcelot Gobbo, bunul meu Launcelot”
sau ,,bunul meu Gobbo” sau ,, bunul meu Launcelot Gobbo, ia-
o la picior, sterge-o, fugi”. Constiinta-mi zice: ,Nu, baga de
seamd, onorabile Launcelot, bagd bine de seamd, onorate
Gobbo” sau, cum am mai zis, ,,onorabile Launcelot Gobbo, nu
fugi; sa-ti fie rusine sa o iei la sandtoasa!” Dar dracul, dracul
neobosit, imi pomeneste sa-mi iau catrafusele. ,Haide”, zice
dracul, ,croieste-o; in numele cerului, imbarbateaza-te”, zice
dracul, ,si card-te.” Atunci, constiinta mea, invapaindu-mi
inima, imi sopteste cu prudentd: ,,Dragd amice Launcelot, esti
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honest woman’s son; for, indeed, my father did something
smack, something grow to, he had a kind of taste; well, my
constience says ‘Launcelot, budge not’. ‘Budge’, says the fiend.
‘Budge not’, says my conscience. ‘Conscience’, say I, ‘you
counsel well’; “Fiend’, say I, “you counsel well’: to be ruled by
my conscience, I should stay with the Jew my master, who, God
bless the mark, is a kind of devil; and, to run away from the
Jew, I should be ruled by the fiend, who, saving your
reverence, is the devil himself. Certainly the Jew is the very
devil incarnal; and, in my conscience, my conscience is but a
kind of hard conscience, to offer to counsel me to stay with the
Jew. The fiend gives the more friendly counsel: I will run, fiend;
my heels are at your command; I will run.

Enter OLD GOBBO, with a basket

GOBBO: Master young man, you, I pray you, which is the way
to master Jew’s?

43

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

fiu de barbat cinstit” sau, mai bine, ,,al unei femei cinstite”,
caci, drept sa spun, tatdl meu a cam festelit-o o datd. Asa
constiinta-mi zice: ,Launcelot, nu te misca din loc!”. ,Fugi”,

w7

zice dracul, ,,Nu te misca”, zice constiinta. ,Constiinta”, zic eu,
»sfatul ti-e bun si al tdu e bun, mai drace”. Lasandu-ma in voia
constiintei mele, rdman cu evreul, stipanul meu, care,
Dumnezeu sd mad ierte, este un soi de diavol in fiintd; daca m-
as lua dupa dracul, as fugi de la evreu. Negresit cd evreul e
chiar dracul impielitat si, pe legea mea, constiinta mea nu e
decat o constiintd asprd si brutala, tot sfaituindu-ma sa stau cu
evreul. Parca tot dracul ma sfatuieste cu mai multa durere de
inimd; am sd fug, drace. Talpile-mi ti se inchind la porunca.
Am s-o tulesc!

Intri BATRANUL GOBBO, cu un cos

GOBBO: Domnisorule, tinere, m-auzi tu, arata-mi, te rog,
drumul casei evreului.
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LAUNCELOT [Aside]: O heavens, this is my true-begotten
father! who, being more than sand-blind, high-gravel blind,
knows me not: I will try confusions with him.

GOBBO: Master young gentleman, I pray you, which is the
way to master Jew’s?

LAUNCELOT: Turn up on your right hand at the next turning,
but, at the next turning of all, on your left; marry, at the very
next turning, turn of no hand, but turn down indirectly to the
Jew’s house.

GOBBO: By God's sonties, ‘t will be a hard way to hit. Can you
tell me whether one Launcelot, that dwells with him, dwell
with him or no?

LAUNCELOT: Talk you of young Master Launcelot? [Aside]
Mark me now; now will I raise the waters. Talk you of young
Master Launcelot?

GOBBO: No master, sir, but a poor man’s son: his father,

44

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

LAUNCELOT [Aparte]: Oh, Doamne sfinte! E tatd-meu
legitim, care are vederea scurtda, scurtd de tot si nu ma
cunoaste. Am sa fac o incercare cu dansul.

GOBBO: Stapane, tinerelule, te rog, care e drumul casei
evreului?

LAUNCELOT: Intoarce spre mana dreapta la intaia cotiturs,
dar la cea mai aproape cotiturd, ia-o la stanga. Apoi, zdu,
indatd ce vei coti-o, nu te mai intoarce nici la dreapta, nici la
stanga, ci intoarce-te tot piezis pana la casa evreului.
GOBBO: Pentru numele lui Dumnezeu, cu greu am s-o
gdsesc. Nu vei putea, rogu-te, spune dacd unul, Launcelot,
care sedea cu dansul, mai sade acolo sau ba?

LAUNCELOT: Vorbesti de domnisorul Launcelot? [Aparte]
Bdgati de seamd, acum am sd tulbur apa. Vorbesti de
domnisorul Launcelot?

GOBBO: Nu e domnisor, Domnule, ci baiatul unui om cinstit.

C ONTEMPORARY

L{TERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



- The Merchant
S Vemce

though I say it, is an honest exceeding poor man and, God be
thanked, well to live.

LAUNCELOT: Well, let his father be what a” will, we talk of
young Master Launcelot.

GOBBO: Your worship’s friend and Launcelot, sir.
LAUNCELOT: But I pray you, ergo, old man, ergo, I beseech
you, talk you of young Master Launcelot?

GOBBO: Of Launcelot, an’t please your mastership.
LAUNCELOT: Ergo, Master Launcelot. Talk not of Master
Launcelot, father; for the young gentleman, according to Fates
and Destinies and such odd sayings, the Sisters Three and such
branches of learning, is indeed deceased; or, as you would say
in plain terms, gone to heaven.

GOBBO: Marry, God forbid! the boy was the very staff of my

age, my very prop.

45
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Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

Taicd-su, cu toate cad o spun eu, e un om sarac, dar foarte
onorabil; multumesc lui Dumnezeu, traieste onorabil.
LAUNCELOT: Bine, fie taicd-su ce el vrea, noi vorbim de
domnisorul Launcelot.

GOBBO: Vorbim de Launcelot, Domnule.

LAUNCELOT: Dar te rog, mosule, vorbind de Launcelot,
pentru numele lui Dumnezeu, nu vorbesti de domnisorul
Launcelot?

GOBBO: Siracul de mine, domnule, vorbesc de Launcelot.
LAUNCELOT: Ergo, de domnisorul Launcelot; nu vorbi de
domnisorul Launcelot, tatd, caci tdndrul domnisor, supus
soartei si destinului si altelor de-alde astea, cum se zice,
precum cele trei surori si multe scrise la carte, a si murit.

GOBBO: Sfinte Dumnezeule! Doamne fereste! Baiatul era
sprijinul batranetilor mele, singura mea proptea.
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LAUNCELOT: Do I look like a cudgel or a hovel-post, a staff
or a prop? Do you know me, father?

GOBBO: Alack the day! I know you not, young gentleman:
but, I pray you, tell me, is my boy, God rest his soul, alive or
dead?

LAUNCELOT: Do you not know me, father?

GOBBO: Alack, sir, I am sand-blind; I know you not.

LAUNCELOT: Nay, indeed, if you had your eyes, you might
fail of the knowing me: it is a wise father that knows his own
child. Well, old man, I will tell you news of your son: give me
your blessing: truth will come to light; murder cannot be hid
long; a man’s son may, but at the length truth will out.

GOBBO: Pray you, sir, stand up: I am sure you are not
Launcelot, my boy.

46

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

LAUNCELOT: Ce dracu, adicd eu semdan cu un ciomag sau cu
o proptea sau cu o carja? Md cunosti, tatd?

GOBBO: Vaj, vai de viata mea! Spune-mi, bdiatul meu trdieste
sau a murit?

LAUNCELOT: Nu ma cunosti, tata?

GOBBO: Dumnezeu sd-mi ajute, domnule, sunt orb de tot; nu
te cunosc.

LAUNCELOT: latd, dacd ai vedea bine, ar putea sd ti se-
ntample sa nu md mai cunosti: un tatd intelept isi cunoaste
copilul. Haide, mosule, am sa-ti dau noutdti despre fiul tau.
Binecuvanteaza-ma. Adevarul va rasdri ca ziua. O crimad nu
sta indelung ascunsd, pe cand copilul unui om poate sa stea,
dar la sfarsit, adevarul tot se arata.

GOBBO: Te rog, domnule, stai drept. Sunt sigur ca nu esti
Launcelot, fiul meu.
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LAUNCELOT: Pray you, let’s have no more fooling about it,
but give me your blessing: I am Launcelot, your boy that was,
your son that is, your child that shall be.

GOBBO: I cannot think you are my son.

LAUNCELOT: I know not what I shall think of that: but I am
Launcelot, the Jew’s man, and I am sure Margery your wife is
my mother.

GOBBO: Her name is Margery, indeed: I'll be sworn, if thou
be Launcelot, thou art mine own flesh and blood. Lord
worshipped might he be! what a beard hast thou got! thou hast
got more hair on thy chin than Dobbin my fill-horse has on his
tail.

LAUNCELOT: It should seem, then, that Dobbin’s tail grows
backward: I am sure he had more hair of his tail than I have on
my face when I last saw him.

GOBBO: Lord, how art thou changed! How dost thou and thy
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LAUNCELOT: Foarte te rog, sd ldasam gluma. Da-mi
binecuvantarea D-tale. Sunt fiul D-tale, care iti va dovedi ca e
copilul D-tale.

GOBBO: Nu pot sd cred ca esti fiul meu.

LAUNCELOT: Nici eu nu stiu ce sa zic, dar ceea ce sunt sigur
e cd sunt Launcelot, sluga evreului si cd Margareta, nevasta d-
tale, este mama mea.

GOBBO: intr-adevir, Margareta o cheama. M4 jur ci daci ai
fi Launcelot, esti chiar sangele meu. Sfinte Dumnezeule, ce mai
barba ai! Ti-a crescut tie mai mult pdr in barba decat pe coada
lui Dobbin, calul meu.

LAUNCELOT: Se vede atunci cd coada lui Dobbin creste de-
a-ndoaselea, cdci imi aduc aminte, cAnd l-am vdzut in urms,
cd mai mult par avea el in coadd, decét eu pe obraz.

GOBBO: Doamne, cum te-ai schimbat! Cum te invoiesti tu cu
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master agree? I have brought him a present. How ‘gree you

now?

LAUNCELOT: Well, well: but, for mine own part, as | have set
up my rest to run away, so I will not rest till I have run some
ground. My master’s a very Jew: give him a present! give him
a halter: I am famished in his service; you may tell every finger
I have with my ribs. Father, I am glad you are come: give me
your present to one Master Bassanio, who, indeed, gives rare
new liveries: if I serve not him, [ will run as far as God has any
ground. O rare fortune! here comes the man: to him, father; for
I am a Jew, if I serve the Jew any longer.

Enter BASSANIO, with LEONARDO and other Followers
BASSANIO: You may do so; but let it be so hasted that supper

48

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

stapanul tdu? I-am adus un dar. Cum stati unul cu altul?

LAUNCELOT: Foarte bine, foarte bine despre mine, fiindca
mi-am asezat toatd linistea in hotdrarea de a fugi de la dansul.
N-am sd mai am astampdr pand cand nu ma voi depdrta de
dansul. Stapanul meu e adevarat jidov. Auzi, sa-i dai un dar!
Da-i mai bine o franghie sd se spanzure. Mor de foame slugind
la dansul, imi poti numadra coastele cu degetele. Tatd, imi pare
foarte bine cd ai venit. Da-mi, darul D-tale, mai bine, pentru
un domn Bassanio, care, intr-adevar, da niste livrele frumoase
si nemaipomenite. Dacd nu ma bag la dansul, voi alerga
pretutindeni, cat va fi pamantul lui Dumnezeu. Ce noroc am,
uite-] ca vine incoace! Lui sd-i dai darul, tatd. Sa fiu eu jidov,
de oi mai slugi mult pe jidovul &sta.

Intrd BASSANIO, cu LEONARDO, Servitori si altii
BASSANIO: Puteti face, dar grabiti-vd, astfel ca cel tarziu la
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be ready at the farthest by five of the clock. See these letters
delivered; put the liveries to making, and desire Gratiano to

come anon to my lodging.

Exit a Servant

LAUNCELOT: To him, father.

GOBBO: God bless your worship!

BASSANIO: Gramercy! wouldst thou aught with me?
GOBBO: Here’s my son, sir, a poor boy, —

LAUNCELOT: Not a poor boy, sir, but the rich Jew’s man; that
would, sir, as my father shall specify —

GOBBO: He hath a great infection, sir, as one would say, to
serve, —

LAUNCELOT: Indeed, the short and the long is, I serve the
Jew, and have a desire, as my father shall specify —

GOBBO: His master and he, saving your worship’s reverence,

are scarce cater-cousins —

49

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

cinci ore si fie pranzul gata. Ingrijeste si se dea scrisorile
acestea, sd dai sd faca livrelele si roaga pe Gratiano sd vind la
mine acasa numaidecat.

lese un Servitor

LAUNCELOT: Da-i-], tata.

GOBBO: Dumnezeu sa-ti dea sanatate, Domnul meu.
BASSANIO: Multumesc. Ai ceva cu mine?

GOBBO: Uite fiul meu, Domnule, un baiat sarac, —
LAUNCELOT: Nu un baiat sdrac, ci sluga unui evreu bogat,
care ar vrea, Domnule, dupd cum va va specifica tatdl meu.
GOBBO: Are, domnule, o mare inclinare, cum am zice, sa
slujeasca...

LAUNCELOT: Doar c4, la urma urmei, rezultatul e ca slujesc
pe jidov si cd am mare dorintd, precum va va specifica tata...
GOBBO: Stapanul sdau si dansul, sa-mi iertati cuvantul, nu
prea fac casa buna impreuna.
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LAUNCELOT: To be brief, the very truth is that the Jew,
having done me wrong, doth cause me, as my father, being, I
hope, an old man, shall frutify unto you—

GOBBO: | have here a dish of doves that I would bestow upon
your worship, and my suit is —

LAUNCELOT: In very brief, the suit is impertinent to myself,
as your worship shall know by this honest old man; and,
though I say it, though old man, yet poor man, my father.
BASSANIO: One speak for both. What would you?
LAUNCELOT: Serve you, sir.

GOBBO: That is the very defect of the matter, sir.
BASSANIO: I know thee well; thou hast obtain’d thy suit:
Shylock thy master spoke with me this day,

And hath preferr’d thee, if it be preferment

To leave a rich Jew’s service, to become

The follower of so poor a gentleman.
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LAUNCELOT: Ca sa nu lungim vorba, adevarul e ca jidovul,
batandu-ma din pricina asta, eu, precum tata, care e, sd credeti,
un batran...

GOBBO: Am aici niste turturele, pe care indrdaznesc a le oferi
Mariei Voastre si rugamintea mea este ca...

LAUNCELOT: in scurt, cererea este indrdzneatd pentru mine,
precum Madria Voastrd va afla din gura acestui demn bétran,
care, cu toate cd o spun eu si cd e un om sdrac, tot incd este tatd.
BASSANIO: 53 vorbeasca unul pentru améandoi. Ce vreti?
LAUNCELOT: S4 slujesc la Mdria Voastra.

GOBBO: Asta e tot, domnule.

BASSANIO: Da, te cunosc prea bine; cerinta iti e-mplinita.
Stapanul tau, Shylock, chiar astdzi mi-a vorbit

Si mi te-a impins-nainte, de crezi cd-i inaintare

Sd pdrasesti tu slujba evreului bogat

Ca sd devii lacheu la un nobil saracit.
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LAUNCELOT: The old proverb is very well parted between

my master

Shylock and you, sir: you have the grace of God, sir, and he
hath enough.

BASSANIO: Thou speak’st it well. Go, father, with thy son.
Take leave of thy old master and inquire

My lodging out. Give him a livery

More guarded than his fellows’: see it done.

LAUNCELOT: Father, in. I cannot get a service, no;  have ne’er
a tongue in my head. Well, if any man in Italy have a fairer table
which doth offer to swear upon a book, I shall have good
fortune. Go to, here’s a simple line of life: here’s a small trifle
of wives: alas, fifteen wives is nothing! eleven widows and nine
maids is a simple coming-in for one man: and then to ‘scape
drowning thrice, and to be in peril of my life with the edge of a

51

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

LAUNCELOT: Proverbul vechi se-mparte in cazul dsta bine:
Intre stapanul Shylock si D-ta, signiore,
Voi mi-1 aveti din ceruri si dansul mana are.

BASSANIO: Ti-e foarte bun cuvantul. Parinte bun, cu fiul

Te du acum. Adio luati de la stdpanu-sau

Si-ntreabd unde imi e casa, sd vii sd ma gasesti.

[Servitorilor] Voi dati lui livreaua cea mai mult galonata

Decét a celorlalti.

LAUNCELOT: Haide, tatd. Vezi, niciodata n-o sa-mi gdsesc o
slujbd. N-am avut niciodata destula limba in gurd. Ai? [Se uitd
in palmd.] As vrea sd vad daca in toatd Italia are cineva un pod
de palmd mai frumos, care sd-i dea fagaduiald, ca un jurdmant
in cartea legii, ca va face avere... Haide, urmeaza! Uite, ce mai
linie de viatd! Iata si o provizie de femei... Saracul de mine,
cincizeci de neveste nu e nimic! Pentru un om e cam
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feather-bed; here are simple scapes. Well, if Fortune be a
woman, she’s a good wench for this gear. Father, come; I'll take
my leave of the Jew in the twinkling of an eye.

Exeunt LAUNCELOT and OLD GOBBO

BASSANIO: I pray thee, good Leonardo, think on this:
These things being bought and orderly bestow’d,
Return in haste, for I do feast to-night

My best esteem’d acquaintance: hie thee, go.
LEONARDO: My best endeavours shall be done herein.
Enter GRATIANO

GRATIANO: Where is your master?

LEONARDO: Yonder, sir, he walks.

Exit

GRATIANO: Signior Bassanio!

BASSANIO: Gratiano!

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

cincisprezece vaduve si noud fete mari. Pe urmd, de doua ori
sd scapi de 1nec. Sa fiu in pericol de moarte pe pat de nunta.
Astea sunt noroace frumusele. Cu toate cd Fortuna e o femeie,
tot e fiinta de treaba. Haide, tatd, am sa-mi iau ramas-bun de
la jidov intr-o clipa.

Ies LAUNCELOT si BATRANUL GOBBO

BASSANIO: Vezi, iubite Leonardo, nu uita ce te-am rugat.
Cumpara acele lucruri si dd darurile cum ti-am spus, apoi te-
ntoarce iute, cici dau azi o sidrbatoare.

LEONARDO: imi voi da toat silinta ordinele si-mplinesc.
Intrd GRATIANO

GRATIANO: Unde e stapanul tau?

LEONARDO: Se plimba. Uite, colo!

lese LEONARDO

GRATIANO: Bassanio!

BASSANIO: Gratiano!
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GRATIANO: I have a suit to you.
BASSANIO: You have obtain’d it.

GRATIANO: You must not deny me: I must go with you to

Belmont.

BASSANIO: Why, then you must. But hear thee, Gratiano;

Thou art too wild, too rude, and bold of voice;

Parts that become thee happily enough

And in such eyes as ours appear not faults;

But where thou art not known, why, there they show
Something too liberal. Pray thee, take pain

To allay with some cold drops of modesty

Thy skipping spirit, lest through thy wild behaviour
I be misconstrued in the place I go to

And lose my hopes.

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

GRATIANO: Sa-ti fac o rugdminte.

BASSANIO: iti e si implinita.

GRATIANO: Sa nu-mi refuzi ce ti-oi cere.

E absolut nevoie sa merg si eu cu tine

la Belmont.

BASSANIO: De este lucrul astfel, sa-ti fie dar pe voie.
Ascultda-ma, Gratiano; tu, insd, esti sdlbatic,

Prea aspru si ti-e vocea prea mult poruncitoare!
Cand suntem impreuna, te prind acestea bine

Si calitdti sunt, poate, iar nu cusururi, draga.
Aiurea unde, insd, nu te cunoaste lumea.

Sunt lucruri dezmatate si pot sa stinghereasca.

Te rog doar sa-ti astdimperi avantul cel prea slobod
Prin cateva graunte de moderatie,

Ca nu cumva purtarea-ti lipsita de rezerva,

Sd fie judecatd in casa in care intru,
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54

Mai mult in defavoarea-mi si-un neajuns sa-mi faca.
GRATIANO: Signior Bassanio, hear me: GRATIANO: Bassanio, ascultd: de nu voi fi modest,
If I do not put on a sober habit, De n-oi vorbi cu cumpat, scapand din vreme-n vreme
Talk with respect and swear but now and then, O-njuraturd numai, de n-oi purta in sdnu-mi
Wear prayer-books in my pocket, look demurely, O carte de-nchinare si-n jos pleca-voi ochii
Nay more, while grace is saying, hood mine eyes Si dacd la vecernii smerit nu-i voi inchide,
Thus with my hat, and sigh and say ‘amen’, Plecandu-mi palaria si suspinand aminuri,
Use all the observance of civility, In fine, cuviinta de nu o voi impinge
Like one well studied in a sad ostent Pan’ la scrupul, intocmai ca omul cu deprinderi
To please his grandam, never trust me more. De seriozitate adinca, ce voieste

Unei bunici sd placd, sa nu mai tii la mine!
BASSANIO: Well, we shall see your bearing. BASSANIO: Bun, ti-oi vedea purtarea.
GRATIANO: Nay, but I bar to-night: you shall not gauge me GRATIANO: Dar noaptea e a mea.
By what we do to-night. Sd nu md judeci pentru ceea ce voi face

Diseara.
BASSANIO: No, that were pity: BASSANIO: Sé fii pe pace, dragd; as fi si eu prea aspru.
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I would entreat you rather to put on

Your boldest suit of mirth, for we have friends
That purpose merriment. But fare you well:

I have some business.

GRATIANO: And I must to Lorenzo and the rest:
But we will visit you at supper-time.

Exeunt

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

55

Te rog chiar sd dai drumul pe deplin la veselie,
Cdci sunt cativa prieteni ce vor ca sa petreaca.
Te las acum, adio. Am cateva afaceri.

GRATIANO: Si eu mad duc sd aflu pe-ai nostri cu Lorenzo,
Dar ne-ntalnim la cind. Acum, la revedere.
les
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SCENE III.
The same. A room in Shylock’s house.

Enter JESSICA and LAUNCELOT

JESSICA: I am sorry thou wilt leave my father so:
Our house is hell, and thou, a merry devil,

Didst rob it of some taste of tediousness.

But fare thee well, there is a ducat for thee:

And, Launcelot, soon at supper shalt thou see
Lorenzo, who is thy new master’s guest:

Give him this letter; do it secretly;

And so farewell: I would not have my father

See me in talk with thee.

LAUNCELOT: Adieu! tears exhibit my tongue. Most beautiful
pagan, most sweet Jew! But, adieu: these foolish drops do

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

SCENA III.
Venetia. O odaie in casa lui Shylock.

Intrd JESSICA si LAUNCELOT

JESSICA: Destul de rau imi pare cd pleci si lasi pe tata.

In iadul dsta de casi, erai demonul vesel

Ce-ti scuturai tristetea. Dar Domnul sa-ti ajute.

Na ducatul acesta.

Ah! Launcelot, ascultd. Tu, in curand la cing,

il vei vedea pe Lorenzo. El e poftit s& vina

La noul tdu stapan.

Sa-i dai scrisoarea asta, dar dd-i-o pe ascuns.

Adio, nu e bine sd m3 vada tata

Cu tine stand la vorba.

LAUNCELOT: Adio. Lacrimile mele iti vorbesc in locul meu.
Gingasd pdgana, dragalasa evreicutd! Mare minune sd fie daca
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something drown my manly spirit: adieu.

Exit LAUNCELOT

JESSICA: Farewell, good Launcelot.
Alack, what heinous sin is it in me

To be ashamed to be my father’s child!

But though I am a daughter to his blood,

I am not to his manners. O Lorenzo,

If thou keep promise, I shall end this strife,
Become a Christian and thy loving wife.

Exit

- 8%
N

57

William Shakespeare

,‘ The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

un crestin nu s-o afurisi pentru tine. Adio, dar! Aceste lacrimi
neroade sunt in stare sa-mi inmoaie barbatia. Adio!
Iese

JESSICA: Ah! Launcelot, adio!

Vai, ce pdcat oribil ma stapaneste oare,

Ca-mi e rusine sa fiu a tatei fiica?

Desi-s insd a sa fiicd, din sangele-i facuta

Nu-i sunt deloc eu fiica asemeni la caracter.

Oh! Dragul meu Lorenzo, de-ti tii fadgdduiala,
Sfarsi-voi chinul asta, crestind ma voi face

Si sotie mult duioasa-ti voi fi, iubite-n viata.

lese
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SCENE V.
The same. A street.

Enter GRATIANO, LORENZO, SALARINO and SALANIO
LORENZO: Nay, we will slink away in supper-time,
Disguise us at my lodging, and return,

All in an hour.

GRATIANO: We have not made good preparation.
SALARINO: We have not spoke us yet of torch-bearers.
SALANIO: ‘T is vile, unless it may be quaintly order’d,
And better in my mind not undertook.

LORENZO: ‘T is now but four o’clock: we have two hours
To furnish us.

Enter LAUNCELOT, with a letter

LORENZO: Friend Launcelot, what's the news?

LAUNCELOT: An it shall please you to break up this, it shall

58

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

SCENAV.
Venetia. O strada.

Intrd GRATIANO, LORENZO, SALARINO si SALANIO
LORENZO: Asa, la timpul cinei, iesi-vom impreund,
Ne-om travesti la mine acasa si-ntr-o ora

Ne vom intoarce iardsi.

GRATIANO: Nu suntem bine gata.

SALARINO: Luat-ai intelegeri cu purtdtori de facle?
SALANIO: Cand nu-i facutd bine, aceasta gluma este
Cu totul nepldcutd. Mai bine las-o-ncolo.

LORENZO: Acum sunt patru ore si tot mai avem doua
Inainte de-a fi gata.

Intrd LAUNCELOT cu o scrisoare

LORENZO: Ah! Launcelot, ce este?

LAUNCELOT: De-ti place a deschide scrisoarea asta, poate
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seem to signify.

LORENZO: I know the hand: in faith, ‘t is a fair hand;
And whiter than the paper it writ on

Is the fair hand that writ.

GRATIANO: Love-news, in faith.

LAUNCELOT: By your leave, sir.

LORENZO: Whither goest thou?

LAUNCELOT: Marry, sir, to bid my old master the Jew to sup
to-night with my new master the Christian.

LORENZO: Hold here, take this: tell gentle Jessica

I will not fail her; speak it privately.

Go.

Exit LAUNCELOT

Gentlemen, will you prepare you for this masque to-night?
I am provided of a torch-bearer.

SALARINO: Ay, marry, I'll be gone about it straight.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

Afla-vei de la dansa.

LORENZO: Cunosc scrierea asta si e frumoasda mana

Ce-a scris-o si mai alba decat hartia insasi

Prin care mi-o trimite.

GRATIANO: Desigur, o scrisoare de dragoste va fi.
LAUNCELOT: Cu voia Dumneavoastrd, signiore...
LORENZO: Dar incotro te duci?

LAUNCELOT: Md duc sd chem la masd, la noul meu stapan,
crestinul, pe jidan, stdapanul meu cel vechi.

LORENZO: Stai, ia asta. Spune-i dragei Jessica ca-mi voi tine
cuvantul. Vorbeste-i intr-ascuns. Du-te.

lese LAUNCELOT

Domnilor, pregdtiti-va pentru mascarada la noapte; am gasit
torte si oameni .

SALARINO: Da, negresit, ma duc indata.
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SALANIO: And so will I.

LORENZO: Meet me and Gratiano

At Gratiano’s lodging some hour hence.
SALARINO: ‘T is good we do so.

Exeunt SALARINO and SALANIO

GRATIANO: Was not that letter from fair Jessica?
LORENZO: I must needs tell thee all. She hath directed
How I shall take her from her father’s house,
What gold and jewels she is furnish’d with,

What page’s suit she hath in readiness.

If €’er the Jew her father come to heaven,

It will be for his gentle daughter’s sake:

And never dare misfortune cross her foot,

Unless she do it under this excuse,

That she is issue to a faithless Jew.

Come, go with me; peruse this as thou goest:

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

60

SALANIO: Si eu.

LORENZO: Sd ma luati pe mine si pe Gratiano peste un ceas
de la Gratiano de acasa.

SALARINO: Asa, foarte bine. Voi veni.

les SALARINO si SALANIO

GRATIANO: Scrisoarea nu e oare din partea Jessicdi?
LORENZO: Tie nimic nu-ti voi ascunde.

Ea imi trimite stire cum s-o rdpesc din casa

Lui tata-sdu si-mi spune cat aur si ce scule

Luatu-si-a cu dansa. Cat stie ea de bine

Sa chibzuiasca toate! De-o fi cumva sa intre

Jidanul ei de tata in ceruri vreodats,

Desigur o sa intre prin gratiile fiicei.

Si cand nenorocirea cerca-se-va sd treaca

Pe calea acestei fete frumoase, n-o va face,

Decat cu indrazneala cd ea a coborat
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61
Fair Jessica shall be my torch-bearer. Din spita unui jidov spurcat, fard de credinta.

Haide acum. Citi-voi, mergand pe drum, scrisoarea.
Jessica cea frumoasa imi va servi de facla.

Exeunt Ies
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SCENE V.
The same. Before SHYLOCK’s house.

Enter SHYLOCK and LAUNCELOT

SHYLOCK: Well, thou shalt see, thy eyes shall be thy judge,
The difference of old Shylock and Bassanio: —

What, Jessica! — thou shalt not gormandise,

As thou hast done with me: —What, Jessica! —

And sleep and snore, and rend apparel out; —

Why, Jessica, I say!

LAUNCELOT: Why, Jessica!
SHYLOCK: Who bids thee call? I do not bid thee call.
LAUNCELOT: Your worship was wont to tell me I could do

nothing without bidding.
Enter JESSICA

62

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

SCENA V.
Venetia. In fata casei lui SHYLOCK.

Intrd SHYLOCK si LAUNCELOT

SHYLOCK: Ej, ai sd vezi cu ochii si singur ai sd judeci,
Ce diferentd este de la batranul Shylock

La tanarul Bassanio... N-auzi, Jessica! — sigur

Ca n-o sd-ti umpli burta cum o umpleai la mine...

Jessica! — si putintd sa dormi pe sforaite

N-ai sda mai ai la dansul si nici hainele sa-ti sfasii!

Si misca-te odatd, Jessica! Ce-ti este?

LAUNCELOT: Hei, Jessica!

SHYLOCK: Cine-ti zice s-o chemi? Zisu-ti-am s-o chemi?
LAUNCELOT: Aveati obiceiul de a-mi imputa cd nu eram in

stare s3 fac nimic fard de indemnul cuiva.
Intrd JESSICA
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JESSICA: Call you? what is your will?
SHYLOCK: I am bid forth to supper, Jessica:
There are my keys. But wherefore should I go?

I am not bid for love; they flatter me:

But yet I'll go in hate, to feed upon

The prodigal Christian. Jessica, my girl,
Look to my house. I am right loath to go:
There is some ill a-brewing towards my rest,
For I did dream of money-bags to-night.

LAUNCELOT: I beseech you, sir, go: my young master doth
expect your reproach.

SHYLOCK: So do I his.

LAUNCELOT: And they have conspired together, I will not
say you shall see a masque; but if you do, then it was not for
nothing that my nose fell a-bleeding on Black Monday last at

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

JESSICA: Ce? M-ati strigat. Ce este? Vreti ceva de la mine?
SHYLOCK: Sunt invitat la masa, in targ, Jessica. latd,

Iti las tie cheile. De ce m-as duce, oare?

Nu de prietenie sunt invitat de dansii,

De lingusire dara. Am sa ma duc din urg,

Ca sd imbuc la masa unui crestin prea darnic.

Jessica, draga fatd, sd cauti bine de casa.

Mi-e sild sd ies noaptea, si-apoi se plasmuieste

Vreo tulburare, poate, in contra odihnei mele,

Céci am visat asta-noapte tot saci de bani gramada.
LAUNCELOT: Te rog foarte mult, domnule, sa mergi.
Stapanul meu te asteaptd cu cea mai mare nerdbdare.
SHYLOCK: Si eu il astept pe dansul.

LAUNCELOT: Si-au chibzuit nu stiu ce, cu totii. Nu va pot
spune intocmai, pentru cd o sa vedeti mascarada. Iar dacd veti
vedea-o, atunci, zdu, nu degeaba mi-a curs mie sange din nas
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six o'clock i’ the morning, falling out that year on Ash-

Wednesday was four year, in the afternoon.

SHYLOCK: What, are there masques? Hear you me, Jessica:
Lock up my doors; and when you hear the drum
And the vile squealing of the wry-neck’d fife,
Clamber not you up to the casements then,

Nor thrust your head into the public street

To gaze on Christian fools with varnish’d faces,
But stop my house’s ears, I mean my casements:
Let not the sound of shallow foppery enter

My sober house. By Jacob’s staff, I swear,

I have no mind of feasting forth to-night:

But I will go. Go you before me, sirrah;

Say I will come.

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

lunea trecutd, in noaptea de Vinerea Mare, pe la ora sase
dimineata, ceasul cand tocmai imi venea aceastd scurgere de
sange. Mai ales cd acum patru ani, imi venise tocmai la pranz.
SHYLOCK: Cum, au sa fie mdsti? Ascultd, Jessica:

Inchide bine usa, iar cand vei auzi

Tamburele si glasul cel neplécut de fluier

Cu gatu’-ntors, vezi, cautd sd nu stai pe fereastra,

Nici sd-ti scoti capu-afard ca sd privesti crestinii

Nebuni, vopsiti pe fata ciudat schimonosita.

Astupad ale casei urechi, adica ferestre,

Ca zvdpaiatul sunet de nebunii zadarnice

Sa nu pdtrunda-n casa-mi cinstita si-nteleapta.

Pe toiagul lui Iacob, mad jur ca nu mi-e voia

Sa merg la targ la masd in seara asta, insa

Voiesc a merge, totusi, iar tu, gurd cdscatad,

Du-te degrab-nainte si spune c-am sd vin.
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LAUNCELOT: I will go before, sir. Mistress, look out at
window, for all this; there will come a Christian by, will be

worth a Jewess’ eye.
Exit LAUNCELOT
SHYLOCK: What says that fool of Hagar’s offspring, ha?

JESSICA: His words were ‘Farewell, mistress’; nothing else.
SHYLOCK: The patch is kind enough, but a huge feeder;
Snail-slow in profit, and he sleeps by day

More than the wild-cat: drones hive not with me;

Therefore I part with him, and part with him

To one that I would have him help to waste

His borrow’d purse. Well, Jessica, go in:

Perhaps I will return immediately:

Do as I bid you; shut doors after you:

Fast bind, fast find;

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

LAUNCELOT: Alerg, domnule, alerg inainte. [Jessicidi] Nu te
uita la ce spune el, ci vegheazd la fereastrd, cdci va trece pe-
acolo un crestin care merita privirile unei evreici.

lese LAUNCELOT

SHYLOCK: Ce-ti spune natdraul acesta? Starpiturd

Din neamul blestematei Agar, al celei proscrise?

JESSICA: Mi-a zis , stdpand bund, adio”. Nimic altceva.
SHYLOCK: Nu-i fara politete bdiatul asta nebun:

Dar e mancdu prea mare, curat broascd testoasa

Pentru profit. $i doarme mai mult ca o pisicd

Sdlbaticd, el ziua: greoiul trantor n-are

In stupul meu ce face. M4 despart de dansul

Si-1 dau cuiva pe care as vrea sa-1 faca

Degrab sa cheltuiascd ce mi-a luat din punga.

Haide, Jessica. Intra si fa pe-a mea povata:

Inchide bine usa. Prudenta-i vesnic bung,
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Tot lucrul se pastreaza, de-1 tii in ingrijire,
Proverb ce nu se stinge in suflet econom.
lese

JESSICA: Farewell; and if my fortune be not crost, JESSICA: Si dacd nenorocul nu-mi este dusman mie,

I have a father, you a daughter, lost.
Exit

Un tata eu voi pierde si tu vei pierde-o fiica.
lese
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SCENA VI.
The same.

Enter GRATIANO and SALARINO, masqued
GRATIANO: This is the pent-house under which Lorenzo
Desired us to make stand.

SALARINO: His hour is almost past.

GRATIANO: And it is marvel he out-dwells his hour,
For lovers ever run before the clock.

SALARINO: O, ten times faster Venus’ pigeons fly
To seal love’s bonds new-made, than they are wont
To keep obliged faith unforfeited!

GRATIANO: That ever holds: who riseth from a feast
With that keen appetite that he sits down?

Where is the horse that doth untread again

His tedious measures with the unbated fire

67

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

SCENA VL
Venetia.

Intrda GRATIANO si SALARINO mascati

GRATIANO: Acesta e sopronul sub care ne-a spus

Sa-1 asteptam Lorenzo.

SALARINO: Ora ce ne ddduse a trecut de catva timp.
GRATIANO: $i md mir cd a intarziat, cdci cei amorezati merg
totdeauna inaintea ceasornicului la intalnire.

SALARINO: Oh, porumbeii Venerei zboard de zece ori mai
iute pentru a incheia noi amoruri, de cum n-au deprindere sa
zboare pentru a tine cuvantul vechilor legaturi.

GRATIANQO: E vesnic adevarul acesta: cine oare

Se scoald de la masd avand aceeasi pofta

Pe care-o avusese pundndu-se la masa?

Si unde este calul ce-ar vrea sa se intoarca
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That he did pace them first? All things that are,
Are with more spirit chased than enjoy’d.

How like a younker or a prodigal

The scarfed bark puts from her native bay,
Hugg’d and embraced by the strumpet wind!
How like the prodigal doth she return,

With over-weather’d ribs and ragged sails,
Lean, rent, and beggar’d by the wanton wind!

SALARINO: Here comes Lorenzo: more of this hereafter.

68
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Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

Cu acelasi foc cu care pornise, pe cdrarea
Brizdata de-ale lui urme, in sild, inc-o datd?

La bunurile lumii ardoarea-i si mai intensa

In a lor urmdrire, decat in folosinti.

Corabia, priveste-o, cu steaguri straluceste
Frumos impodobitd, cum pardseste portul
Natal cu bucurie si cu avant, intocmai

Ca si risipitorul cel tandr si bogat,

Si merge fard grijd sd se arunce-n bratele

Lui Aquilon berbantul. Si-apoi, la ea te uita
Cum se intoarce frantd, ca si risipitorul,

Cu coastele strapunse de-ale timpului batjocuri,
Cu panzele in zdrente, uscatd, saracita
De-acelasi Aquilon.

SALARINO: Ah! Iatd si pe Lorenzo! Vom mai vorbi morala
Si alta datd, singuri.
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Enter LORENZO Intrdi LORENZO
LORENZO: Sweet friends, your patience for my long abode; LORENZO: Sa ma iertati, prieteni. De astd asteptare, nu eu, ci
Not I, but my affairs, have made you wait: ale mele treburi au pus la incercare
When you shall please to play the thieves for wives, Rabdarea voastrd. Uite, cand veti avea capriciul
I'll watch as long for you then. Approach; Sd va furati neveste, va dau fagaduinta
Here dwells my father Jew. Ho! who's within? Sa stau si eu la panda si mai mult pentru voi.

Veniti aproape. Asta-i, imi pare locuinta
Socrului meu jidov. Hei! Hei! Cine-i acolo?

Enter [ESSICA, above, in boy’s clothes JESSICA se aratd la fereastrd imbrdcatd ca bdiat

JESSICA: Who are you? Tell me, for more certainty, JESSICA: Cine-i? Drept sigurantd, rosteste cum te cheamsd,
Albeit I'll swear that I do know your tongue. Desi, sd jur, sunt gata ca te cunosc pe glasu-ti.

LORENZO: Lorenzo, and thy love. LORENZO: Sunt dragul tdu Lorenzo.

JESSICA: Lorenzo, certain, and my love indeed, JESSICA: Da, esti Lorenzo sigur. $i, dragul meu, iar sigur,
For who love I so much? And now who knows Pe cine altul oare as iubi eu atata?

But you, Lorenzo, whether I am yours? Si cine altul stie ca sunt a ta iubita?

LORENZO: Heaven and thy thoughts are witness that thou LORENZO: Inima ta si cerul sunt martori ca tu esti.
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70
art.
JESSICA: Here, catch this casket; it is worth the pains. JESSICA: Luati caseta asta. O sd va prinda bine.
I am glad “t is night, you do not look on me, Ma bucur ca e noapte si nu priviti la mine.
For I am much ashamed of my exchange: Sunt foarte rusinata de haina ce o port.
But love is blind and lovers cannot see Dar este orb amorul si cei ce se iubesc.
The pretty follies that themselves commit; Nu pot sa vada acele frumoase nebunii
For if they could, Cupid himself would blush Ce fac ei insisi si daca vizibile ar fi ele,
To see me thus transformed to a boy. De m-ar vedea imbrdcatd ca pajul, si Cupidon

Insusi cu rusine s-ar acoperi pe fatd!

LORENZO: Descend, for you must be my torch-bearer. LORENZO: Dar vino, vei duce facla tnaintea noastra.
JESSICA: What, must I hold a candle to my shames? JESSICA: Cum, singura lumind sd dau rusinii mele?
They in themselves, good sooth, are too too light. Ma3-nsarcinezi, iubite, c-un lucru ce m-ar face
Why, ‘t is an office of discovery, love; Sa fiu descoperitd. Mi-ar trebui, din contrd,
And I should be obscured. Sd ma ascundeti bine, ca sa nu fiu vazuta.
LORENZO: So are you, sweet, LORENZO: Dar esti, iubita dulce, sub asta travestire,
Even in the lovely garnish of a boy. Esti gingasa ca pajul. Dar vino degraba,
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But come at once;

For the close night doth play the runaway,

And we are stay’d for at Bassanio’s feast.

JESSICA: I will make fast the doors, and gild myself
With some moe ducats, and be with you straight.
Exit above

GRATIANO: Now, by my hood, a Gentile and no Jew.
LORENZO: Beshrew me but I love her heartily;

For she is wise, if I can judge of her,

And fair she is, if that mine eyes be true,

And true she is, as she hath proved herself,

And therefore, like herself, wise, fair and true,

Shall she be placed in my constant soul.

Enter [ESSICA, below

What, art thou come? On, gentlemen; away!

Our masquing mates by this time for us stay.

Exit with JESSICA and SALARINO

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

Céci tdinuita noapte alearga cu pasi repezi
Si la o sdrbdtoare Bassanio ne asteapta.

JESSICA: Am sd inchid doar usa si s md poleiesc

Cu cétiva ducati inca si ma cobor indata.

Intrd in casd

GRATIANO: Pe legea mea-i gentild si nicidecum evreica.
LORENZO: Sa mor de nu-mi e draga din tot sufletul meu!
Céci dupd cate judec, ea e cuminte foarte,

Frumoas3a, vad bine, sincerd, credincioasa,

Precum mi-a probat-o si astfel, ca o fatd

Cuminte, credincioasd, frumoasd, totdeauna

In inim4 statornic va sta de-aici-nainte.

Intrd JESSICA

Cum, ai venit? Acum, prieteni, sa plecam.

Mascatii nostri oaspeti pe noi ne-asteapta de-o ora.

Iese cu [ESSICA si SALARINO
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Enter ANTONIO.

ANTONIO: Who's there?

GRATTANO: Signior Antonio!

ANTONIO: Fie, fie, Gratiano! where are all the rest?
‘T is nine o’clock: our friends all stay for you.

No masque to-night: the wind is come about;
Bassanio presently will go aboard:

I have sent twenty out to seek for you.

GRATIANO: I am glad on ‘t: I desire no more delight
Than to be under sail and gone to-night.

Exeunt

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

Intrd ANTONIO.

ANTONIO: Cine-i acolo?

GRATIANO: Ce fel esti dumneata, signiore Antonio?
ANTONIO: Gratiano, dar unde sunt ceilalti?

Rusine, sunt noud ore si toti amicii nostri

Te-asteaptd. Mascarada la noapte nu mai este.

E vant si-apoi, Bassanio peste putin se-mbarca.

Sunt douazeci ce umbla trimisi ca sa te caute.
GRATIANO: Imi pare foarte bine: nu vreau alta plicere
Decat sa umflu panza si sa plec asta-noapte.

les
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SCENE VII. SCENA VII.
Belmont. A room in PORTIA’s house. Belmont. O odaie in casa PORTIEI.

Flourish of cornets. Enter PORTIA, with the PRINCE OF Cornistii sund. Intrda PORTIA cu PRINCIPELE MAROCULUI si

MOROCCO, and their trains suitele lor

PORTIA: Go, draw aside the curtains and discover PORTIA: Dati in laturi perdeaua, s vada printul nobil laditele
The several caskets to this noble prince. de-aproape. Acum alege, printe.

Now make your choice.

MOROCCO: The first, of gold, who this inscription bears, MAROC: iIntaia e de aur si poarta scris pe dansa:
“Who chooseth me shall gain what many men desire’; »,De mad iei, vei castiga

The second, silver, which this promise carries, Ce multi vor a capata.”

‘“Who chooseth me shall get as much as he deserves’; De-argint a doua este si-aceste vorbe spune:

This third, dull lead, with warning all as blunt, ,Cine m-o lua, gdseste

“Who chooseth me must give and hazard all he hath’. Meritu-i cat pretuieste”.

How shall I know if I do choose the right? De plumb este a treia, cu o inscriptie

Atat de ordinara ca si metalul insusi:
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PORTIA: The one of them contains my picture, prince:
If you choose that, then I am yours withal.
MOROCCO: Some god direct my judgment! Let me see;
I will survey the inscriptions back again.

What says this leaden casket?

“Who chooseth me must give and hazard all he hath’.
Must give: for what? for lead? hazard for lead?

This casket threatens. Men that hazard all

Do it in hope of fair advantages:

A golden mind stoops not to shows of dross;

I'll then nor give nor hazard aught for lead.

What says the silver with her virgin hue?

‘“Who chooseth me shall get as much as he deserves’.

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

74

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

»,De m-alege orisicare,
Dai si risca tot ce are.”
Cum voi putea acum alege cu priinta?

PORTIA: Intr-una, printe, este inchis portretul meu.

De o alegi pe-aceea, cu el vreau fi a voastra.
MAROC: Indreaptd-mi gandul si mana!

Sa vad bine vreau inca o datd deviza s-o citesc.
Ce zice cea de pe lada de plumb?

»,De m-alege orisicare,

Da si risca tot ce are.”

Sa dau? Pe ce? Pe plumbul acesta? Sd risc eu
Totul pentru plumb? Menirea deloc nu e a buna
Pe aceastd lada mica. Acel ce risca totul

O face cu sperantd de si mai mari foloase.

O inima de aur nu-i mreaja ordinara

De plumb cand va se prinde.
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As much as he deserves! Pause there, Morocco,
And weigh thy value with an even hand:

If thou be’st rated by thy estimation,

Thou dost deserve enough; and yet enough
May not extend so far as to the lady:

And yet to be afeard of my deserving

Were but a weak disabling of myself.

As much as I deserve! Why, that’s the lady:

I do in birth deserve her, and in fortunes,

In graces and in qualities of breeding;

But more than these, in love I do deserve.
What if I stray’d no further, but chose here?
Let’s see once more this saying graved in gold;

“Who chooseth me shall gain what many men desire’.

Why, that’s the lady; all the world desires her;
From the four corners of the earth they come,

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.
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Nici vreau sa dau vreodata

Sinici sa risc nimic pe plumb. Ce zice iarasi
Argintul cu-a lui fatd curatd, fecioreasca?
,Cine m-o lua, gdseste

Meritu-i cat pretuieste.”

Cat pret meritu-mi are? Opreste-te, oh, printe
Si fara partinire valoarea-ti cumpaneste.

De pretul tdu de judeci pe propria-ti pdrere,
Destul de mare este si meritu-ti atunci.

Dar pentru-asa mireasd, destul nu-i de ajuns.
Ar fi o sldbiciune de spirit, insd, iard

Sa ma-ndoiesc de mine, sd-mi scad eu insumi pretul.
Cat pret meritu-mi are! E frumusetea asta!
Prin nastere o merit, prin marea-mi avutie,
Prin gratiile mele si-acele calitati

Ce cresterea imi dete. Si ce-i mai mult,
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To kiss this shrine, this mortal-breathing saint:
The Hyrcanian deserts and the vasty wilds

Of wide Arabia are as throughfares now

For princes to come view fair Portia:

The watery kingdom, whose ambitious head
Spits in the face of heaven, is no bar

To stop the foreign spirits, but they come,

As O’er a brook, to see fair Portia.

One of these three contains her heavenly picture.
Is “t like that lead contains her? ‘T were damnation
To think so base a thought: it were too gross

To rib her cerecloth in the obscure grave.

Or shall I think in silver she’s immured,

Being ten times undervalued to tried gold?

O sinful thought! Never so rich a gem

Was set in worse than gold. They have in England

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.
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O merit prin marea mea iubire. De m-as opri aici,
Si acum de-as alege? Sa mai citesc o data

Ce glasuieste scrisul pe lada cea de aur.

»De md iei, vei castiga

Ce multi vor a cdpata.”

Dar e femeia asta! Intreaga lume-o vrea.

Din cele patru colturi ale ei, vin toti aicea,

Cu dor ca sd sdrute altarul unde vie

Traieste aceasta sfanta. Hircania desarta,

Arabia cea stearpd, cu-ntinsele-i pustiuri

Sunt astazi preschimbate in drumuri mari, batute,
De cand stdpanitorii din partile acelea

Pe Portia frumoasa grabesc venind s-o vada.
Lichida-mpadrdtie a marilor, ce varsa

Din capul ei cel falnic talazuri pan’ la ceruri,

Nu e zdgaz puternic de a opri din cale
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A coin that bears the figure of an angel
Stamped in gold, but that’s insculp’d upon;
But here an angel in a golden bed

Lies all within. Deliver me the key:

Here do I choose, and thrive I as I may!

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.
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A celor de departe strdini, infldcarare.

Ca un parau nemernic cu care-l sar cu pasul,

Sa vind sd admire pe Portia frumoasa.

Din aceste trei 1azi, una, portretul ei contine.

E oare cu putinta sa fie-n cea de plumb?

Ar fi grozav de-as crede-o! Prea grosolan metalul
E chiar ca sd cuprinda macar al ei lintoliu

in noaptea cea din groapa. Sa cred cd e ascunsa
In acest argint de-aici? Cand mai presus de dansul
De zece ori i-e pretul decat curatul aur?

Idee vinovatd. O piatra nestemata

Nicicand n-a fost legatd decat in aur numai.
Englezii au moneda de aur, care poarta

Un chip frumos de inger, drept semn. Sdpat e numai
Pe dinafard, chipul; aici este insa

Adevdrat un inger dormind in pat de aur.
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D3-mi cheia, dar. Pe asta o iau. Inr-un noroc!
PORTIA: There, take it, prince; and if my form lie there, PORTIA: Primeste cheia, printe si, de-mi gasesti portretul
Then I am yours. Intr-insa, impreund cu dansul, sunt a ta.
He unlocks the golden casket MAROC deschide ladita de aur
MOROCCO: O hell! what have we here? MAROC: Oroare! Ce-i acesta? Gasit-am un cadavru,
A carrion Death, within whose empty eye Un sul mic de hartie e-n golul ochiului.
There is a written scroll! I'll read the writing. Ia sa vedem ce zice.
Reads. Citeste.
MOROCCO: “All that glisters is not gold; MAROC: ,,Sa stii ca nu e aur tot ceea ce luceste,
Often have you heard that told: Adeseori cuvantul acesta-ai auzit:
Many a man his life hath sold Cati oameni a lor viatd vandut-au miseleste
But my outside to behold: Ca sd priveascd numai la chipu-mi stralucit!
Gilded tombs do worms infold. Mormintele aurite sunt pline de viermi, toate.
Had you been as wise as bold, De-ai fi avut si minte, ca indrdzneala, poate
Young in limbs, in judgment old, Si tdnar prin putere si-n judecatd matur.
Your answer had not been inscroll’d: Réaspunsul tdu, desigur, n-ar fi aicea martor..
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Fare you well; your suit is cold.”
Cold, indeed; and labour lost:
Then, farewell, heat, and welcome, frost!
Portia, adieu! I have too grieved a heart
To take a tedious leave: thus losers part.

Exit with his train. Flourish of cornets
PORTIA: A gentle riddance. Draw the curtains, go.
Let all of his complexion choose me so.

Exeunt

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.
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Adio. Pierzi de-acum tot ceea ce-ai dorit.”
Oh, da! Pierdut mi-e dorul! Pierduta mi-e si tinta.
Adio, dar, oh, fldcari ale dragostelor mele!
Indiferenta rece si mult nesimtitoare,
Ah, iatd-mi partea-n lume.
Tu, Portia, adio. Mi-e inima zdrobita ca s-o mai las sd geama.
Adio-n disperare! Acei nenorociti
Ce pierd in lume totul, se duc tdcand, departe.
lese cu suita sa
PORTIA: Scdpat-am dar de dansul, din fericire, iute.
Inchideti iar perdeaua. Toti cei cu el de-o seam4,
Ca dénsul sa aleaga.
Ies
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SCENE VIIL SCENA VIIIL
Venice. A street. Venetia. O strada.
Enter SALARINO and SALANIO Intrd SALARINO si SALANIO
SALARINO: Why, man, I saw Bassanio under sail: SALARINO: Ej, iatd cd Bassanio se-mbarcd, l-am vizut.
With him is Gratiano gone along; Gratiano si el pleacd. Lorenzo nu se afla pe vas cu ei, desigur.
And in their ship I am sure Lorenzo is not.
SALANIO: The villain Jew with outcries raised the duke, SALANIO: Evreul ticdlosul a desteptat pe duce,
Who went with him to search Bassanio’s ship. Care-n invdlmaseald, venit-a dimpreuna

Cu dénsul sd gdseasca in vasu-i pe Bassanio.

SALARINO: He came too late, the ship was under sail: SALARINO: Venit-au prea in urma. Ei se si depdrtasera.
But there the duke was given to understand Asigurau pe duce c-a fost intr-o gondola
That in a gondola were seen together Vazut Lorenzo insa cu Jessica fugind.
Lorenzo and his amorous Jessica: Si-apoi mdrturisise Antonio cd nu sunt
Besides, Antonio certified the duke In vasul lui Bassanio cu dansul impreuna.

They were not with Bassanio in his ship.
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SALANIO: I never heard a passion so confused,

So strange, outrageous, and so variable,

As the dog Jew did utter in the streets:

‘My daughter! O my ducats! O my daughter!

Fled with a Christian! O my Christian ducats!

Justice! the law! my ducats, and my daughter!

A sealed bag, two sealed bags of ducats,

Of double ducats, stolen from me by my daughter!
And jewels, two stones, two rich and precious stones,
Stolen by my daughter! Justice! find the girl;

She hath the stones upon her, and the ducats.’

SALARINO: Why, all the boys in Venice follow him,
Crying, his stones, his daughter, and his ducats.
SALANIO: Let good Antonio look he keep his day,

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.
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SALANIO: N-am fost de cAnd sunt, martor la furie nebuns,

Mai mare si ciudatd, asa de violenta

Si variata-n tonuri decat aceea care

Intrebuintd jidanul pe ulite adineauri:

»,Copila mea! Oh, ducatii mei! Oh, fata mea! Luati
De un crestin! Oh, ducati! Oh, buni crestini, dreptate!
Oh, lege! Ducatii! Copila mea! Copila!

Un sac, doi saci cu ducati! ba de ducati dubli!

Mi i-a furat tot fata! Si giuvaere, pietre!

Vai! Doud, doua pietre, atat de pretioase

Sirare, ce-s furate de fata mea! Dreptate!

Gasiti-mi fata, fata! La dansa sunt si pietre

Si ducatii la dansa!

SALARINO: Copiii toti alearga in urma lui strigand:
, Vai, pietrele! Vaij, fata! Vai, ducatii! Sa-i iau!”
SALANIO: S4 ia seama bine Antonio la termen.
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Or he shall pay for this.

SALARINO: Marry, well remember’d.

I reason’d with a Frenchman yesterday,

Who told me, in the narrow seas that part

The French and English, there miscarried

A vessel of our country richly fraught:

I thought upon Antonio when he told me;

And wish’d in silence that it were not his.

SALANIO: You were best to tell Antonio what you hear;
Yet do not suddenly, for it may grieve him.
SALARINO: A kinder gentleman treads not the earth.
I saw Bassanio and Antonio part:

Bassanio told him he would make some speed

Of his return: he answer’d ‘Do not so;

Slubber not business for my sake, Bassanio,

But stay the very riping of the time;

82

Sa-si tina drept cuvantul, cdci altfel scump plateste.
SALARINO: Da, ai dreptate. latd, vorbeam ieri c-un francez
Si imi spunea intr-altele ca in strdmtoarea aceea,

Ce Franta desparte de Anglia, pierise

Un vas din tara noastrd, de bogatie plin.

Pe cand vorbea francezul, gandeam eu la Antonio

Si am menit in mine sa nu fie al lui.

SALANIO: Ai face mult mai bine a spune lui Antonio

Ce stii, dar nu i-o spune deodatd, sa nu-I superi.
SALARINO: Un om mai plin de cinste nu-i altul pe pamant.
Vazut-am pe Bassanio luandu-si ramas-bun

De la Antonio astazi. Bassanio i zicea

Ca grabnic se va-ntoarce. Antonio i rdspunse:

,Bassanio, nu face aceasta pentru mine,

Nu-ti pdrasi tu lucrul, ci intrebuinteaza
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And for the Jew’s bond which he hath of me, Tot timpul ce se cade sd ai un bun succes.
Let it not enter in your mind of love: CAt de inscrisul care e la evreu i1n mang,
Be merry, and employ your chiefest thoughts Sd nu porti grija-n suflet, in numele iubirii!
To courtship and such fair ostents of love Fii vesel si cu mintea sa cauti numai chipuri
As shall conveniently become you there’: Deplin de priincioase ca sa-ti castigi iubita.”
And even there, his eye being big with tears, Zicand asa cu ochii in lacrimi, el se-ntoarse
Turning his face, he put his hand behind him, Cu fata si la spate trecandu-si mana, stranse
And with affection wondrous sensible Pe cea a lui Bassanio cu multa afectiune
He wrung Bassanio’s hand; and so they parted. Si-apoi se despadrtira.
SALANIO: I think he only loves the world for him. SALANIO: El viata n-o iubeste decat pentru amici,
I pray thee, let us go and find him out Imi pare.
And quicken his embraced heaviness Hai la déansul, te rog, sa-i ddm, amice distractii placute, sa-1
With some delight or other. scoatem cat mai iute

Din cea melancolie in care se afunda.

SALARINO: Do we so. SALARINO: Sa mergem, da, sd mergem.
Exeunt les
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SCENE IX.
Belmont. A room in PORTIA’s house.

Enter NERISSA with a Servitor

NERISSA: Quick, quick, I pray thee; draw the curtain straight:
The Prince of Arragon hath ta’en his oath,

And comes to his election presently.

Flourish of cornets. Enter the PRINCE OF ARRAGON, PORTIA,
and their trains

PORTIA: Behold, there stand the caskets, noble prince:

If you choose that wherein I am contain’d,

Straight shall our nuptial rites be solemnized:

But if you fail, without more speech, my lord,

You must be gone from hence immediately.

ARRAGON: I am enjoin’d by oath to observe three things:
First, never to unfold to any one

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.
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Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

SCENA IX.
Belmont. O odaie in casa PORTIEI.

Intrd NERISSA cu un Servitor

NERISSA: Degraba hai degraba, perdiaua trage-o iute.
Depus-a juramantul si Printul de-Arragon

Si-acum vine s-aleaga.

Cornigtii cantd. Intrd PORTIA cu PRINCIPELE ARRAGONULUI
si suitele lor

PORTIA: Slavite print, priveste. Laditele sunt astea.

De vei gdsi pe-aceea in care-mi e portretul,

Cdsatoria noastrd se va serba indata.

Dar de te-nseli, atunci trebuie

Sa pleci de-aici indata, fara a rosti o vorba.

ARRAGON: Prin juramant trei lucruri legatu-m-am a tine:
Intai s nu descopar nimanui ladita
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Which casket ‘t was I chose; next, if I fail

Of the right casket, never in my life

To woo a maid in way of marriage:

Lastly,

If I do fail in fortune of my choice,

Immediately to leave you and be gone.

PORTIA: To these injunctions every one doth swear
That comes to hazard for my worthless self.
ARRAGON: And so have I address’d me. Fortune now
To my heart’s hope! Gold; silver; and base lead.
‘Who chooseth me must give and hazard all he hath.’
You shall look fairer, ere I give or hazard.

What says the golden chest? ha! let me see:

“Who chooseth me shall gain what many men desire’.
What many men desire! that ‘many” may be meant
By the fool multitude, that choose by show,

William Shakespeare
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Pe care am ales-o. Apoi, dacd norocul
Nu-mi tine de parte, sa nu mai fac pe lume
La nici vreo femeie propuneri pentru nunta.
In fine, daci cerul favoare n-o si-mi dea

La chibzuire, grabnic plec de-aici departe.

PORTIA: Aceasta-i intocmirea ce jurd sa pdzeascd
Aceia ce vin sa-ncerce norocul si sd ma ia.
ARRAGON: Voi indeplini-o. Noroc, fad-mi sd capat
A inimii sperantd. Plumb, aur si argint!

»,De m-alege orisicare,

Da si risca tot ce are.”

Mai buna infatisare avea-veti inainte

De a va da in risc ceva! Ce zice oare

ladita cea de aur? Ia sd vedem acum!

»De md iei, vei castiga
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Not learning more than the fond eye doth teach;
Which pries not to the interior, but, like the martlet,
Builds in the weather on the outward wall,

Even in the force and road of casualty.

I will not choose what many men desire,

Because I will not jump with common spirits

And rank me with the barbarous multitudes.

Why, then to thee, thou silver treasure-house;

Tell me once more what title thou dost bear:

“Who chooseth me shall get as much as he deserves’:
And well said too; for who shall go about

To cozen fortune and be honourable

Without the stamp of merit? Let none presume

To wear an undeserved dignity.

O, that estates, degrees and offices

Were not derived corruptly, and that clear honour

William Shakespeare
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Ce multi vor a cdpata.”

Ce multi doresc sd aiba! De prosti aici e vorba,
Ce dupa aparentd alegerea isi fac,
Nemaivazand nimic din ceea ce-i prezinta
Privirea-i in firea lucrului,

Ci ca o randunica cladeste in afara

Si cuibul isi expune la ale vanturilor zbiciuri
Aproape si in calea primejdiilor grele.

Nu voi alege, dard, ce vor atati sa aiba.

Nu vreau sa ma amestec cu grosolana gloata
A celor prosti la minte. Alerg la tine, scumpe
altar de-argint. Imi spune din nou ce-i scris pe tine.
,Cine m-o lua, gdseste

Meritu-i cat pretuieste.”

Cuvantu-i bun, desigur, caci cine cauta-va
Sa-si vicleneascd soarta si-apoi sd se inalte
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Were purchased by the merit of the wearer!

How many then should cover that stand bare!

How many be commanded that command!

How much low peasantry would then be glean’d
From the true seed of honour! and how much honour
Pick’d from the chaff and ruin of the times

To be new varnish’d! Well, but to my choice:

‘“Who chooseth me shall get as much as he deserves’.
I will assume desert. Give me a key for this,

And instantly unlock my fortunes here.

William Shakespeare
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Cu cinste spre mdrire, fdrd de-a avea vreun merit?
S& nu-ncerce nimeni sd-mbrace a cinstei haing,
De care e nevrednic. Oh! faca numai cerul

Ca demnitati si sarcini si bunurile toate

Sd nu se dobandeasca de catre desfranare

Si cea mai stralucitd onoare sa nu-mbrace

Cu drept decét pe-acela ce-o meritd prin fapte!
Cati oameni, goi acum, ar fi imbrdcati atunci!
Din cei condamnati, cati n-ar fi condamnati!
Cate boabe de injosire alege s-ar atunci

Din vrednica samanta a cinstei! larasi, cata
Onoare regasi s-ar sub pleava pdrasita

Si sub ruina vremii, cu prima stralucire

Ar trebui iar data! Dar sd aleg acum,

Lua-voi doar ce merit. Dati cheia si indata
Aflati-mi soarta intr-insa.
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He opens the silver casket
PORTIA: Too long a pause for that which you find there.

ARRAGON: What's here? the portrait of a blinking idiot,
Presenting me a schedule! I will read it.

How much unlike art thou to Portia!

How much unlike my hopes and my deservings!

‘“Who chooseth me shall have as much as he deserves'.
Did I deserve no more than a fool’s head?

Is that my prize? are my deserts no better?

PORTIA: To offend, and judge, are distinct offices
And of opposed natures.

ARRAGON: What is here?

Reads
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Deschide lidita de argint

PORTIA: In schimb de ce iti cade

Pierdut-ai prea mult timp.

ARRAGON: Ce vad? Este figura

Unui tdmpit ce cautd chioras si imi intinde
Un petic de hértie. Vreau sd o citesc.

Ah! N-ai asemdnare cu Portia, departe

De culmea ce sperasem si de-al ei merit esti!
,Cine m-o lua, gdseste

Meritu-i cat pretuieste.”

Am meritat eu numai un cap de idiot?
Acesta-i tot ce merit? Mai mult nu mi se cade?
PORTIA: Vezi, a gresi e una si-a judeca e alta.
Din fire despadrtite si dusmani amandoua.
ARRAGON: Ce-i scris aici, oare?
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ARRAGON: ‘The fire seven times tried this: ARRAGON: , De sapte ori metalul de fac a fost incercat,

Seven times tried that judgment is, De-atatea ori sa-ti fie si mintea, cand de dat

That did never choose amiss. O judecatd-ti cade, ca sd nu ai vreodata

Some there be that shadows kiss; Cdinta de-a alege. Sunt oameni ce nu cautd

Such have but a shadow’s bliss: Decat sa-mbratiseze tot umbre. Vai! Aceia

There be fools alive, I wis, Nu au decat o umbra a fericirii ei!

Silver’d o’er; and so was this. Sunt iardsi prosti in lume invesmantati ca mine

I will ever be your head: Tot in argint. Te-nsoard cu ce femeie vrei,

So be gone: you are sped.’ Céci capul o sd-ti fie ca cdpdtana mea.
Still more fool I shall appear De-acum te las, signiore, du-te-ncotro iti vine!”
By the time I linger here: Cu cat voi sta aici, cu-atat mai prost parea-voi.
With one fool’s head I came to woo, Venit-am sa fac curte c-un cap de natardu
But I go away with two. Si-acum ma intorc cu doua. Adio, ma duc, Doamna.
Sweet, adieu. I'll keep my oath, Imi voi tine cuvantul de-a merge cu rabdare.
Patiently to bear my wroth.
Exeunt ARAGON and train lese ARRAGON cu suita
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PORTIA: Thus hath the candle singed the moth.
O, these deliberate fools! when they do choose,
They have the wisdom by their wit to lose.

NERISSA: The ancient saying is no heresy:
‘Hanging and wiving goes by destiny.’

PORTIA: Come, draw the curtain, Nerissa.

Enter a Servant

SERVANT: Where is my lady?

PORTIA: Here: what would my lord?
SERVANT: Madam, there is alighted at your gate
A young Venetian, one that comes before

To signify the approaching of his lord;

From whom he bringeth sensible regreets,

To wit, besides commends and courteous breath,

William Shakespeare
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PORTIA: Parlitu-s-a-n lumina si molia aceasta!
Ah! Natardi cu fumuri! Cand vin ca sd aleagsd,
Atata chibzuiala si-atata spirit misca

Incat se-nsald-ntruna.

Proverbul vechi cand zice:

~Ne spanzurd destinul, destinul ne cununa.”
Deloc nu se insala.

PORTIA: Hai, trage iar perdeaua, Nerissa.
Intrd un Servitor

SERVITORUL: Unde-i Doamna?

PORTIA: Aici e. Ce cauti?

SERVITORUL: La poarta noastra, Doamnd, s-a coborat acum
Un tanar din Venetia, ce vine sa vesteasca

Cd in curand soseste stapanul sdu aici

Si-aduce de la dansul urdri ce cu pldcere

Veti asculta, galante, duioase complimente,
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Gifts of rich value. Yet I have not seen

So likely an ambassador of love:

A day in April never came so sweet,

To show how costly summer was at hand,
As this fore-spurrer comes before his lord.

PORTIA: No more, I pray thee: I am half afeard
Thou wilt say anon he is some kin to thee,

Thou spend’st such high-day wit in praising him.
Come, come, Nerissa; for I long to see

Quick Cupid’s post that comes so mannerly.

NERISSA: Bassanio, lord Love, if thy will it be!
Exeunt

William Shakespeare
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Ce intovaradsite de scumpe daruri sunt.

N-am mai vazut ca dansul un sol de amor mai gingas
Ca sd vesteascd vara bogatd cd soseste

O zi de primdvara mai bland stralucitoare,

Nu s-a vazut vreodata decat cum e trimisul

Acesta ce precede pe dulcele-i stapan.

PORTIA: Destul, te rog.Mi-e teamd sd nu te-aud acum
Zicandu-mi ca-ti e ruda, vdazand-te de dansul

Ca-mi faci cu-atata trudd, o lauda prea mare.

Sunt prea nerdbddtoare, Nerissa, de-a vedea

Pe solul de iubire ce vine la noi cu-atata
Fratie-ncantatoare, la noi sa se prezinte.

NERISSA: Bassanio, oh! Domne amor, {3 el s3 fie!

Ies
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ACT IIL

SCENE 1.
Venice. A street.

Enter SALANIO and SALARINO

SALANIO: Now, what news on the Rialto?

SALARINO: Why, yet it lives there unchecked that Antonio
hath a ship of rich lading wrecked on the narrow seas; the
Goodwins, I think they call the place; a very dangerous flat and
fatal, where the carcases of many a tall ship lie buried, as they
say, if my gossip Report be an honest woman of her word.

SALANIO: I would she were as lying a gossip in that as ever
knapped ginger or made her neighbours believe she wept for
the death of a third husband. But it is true, without any slips of

William Shakespeare
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ACTUL III.

SCENE L.
Venetia. O strada.

Intrd SALANIO si SALARINO

SALANIO: Ce veste pe Rialto?

SALARINO: Pan-acum nu s-a contrazis stirea

Cad pe madrile cele-nguste s-a inecat o corabie incdrcatd cu
multa bogdtie, a lui Antonio, pe nisipurile chemate Goodwin,
un loc foarte primejdios, unde multe vase s-au prapadit si
unde oasele lor se albesc la soare, daca stirile ce le am sunt
exacte.

SALANIO: Afla ca vestea e 0 mincinoasa clevetire, dar as vrea
sd fiu sigur cd in cazul acesta e si mai mincinoasa decat vaduva
care vrea sa facd pe lume sd creadd cd plange moartea
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prolixity or crossing the plain highway of talk, that the good

Antonio, the honest Antonio, —O that I had a title good enough
to keep his name company! —

SALARINO: Come, the full stop.

SALANIO: Ha! what sayest thou? Why, the end is, he hath lost
a ship.

SALARINO: I would it might prove the end of his losses.
SALANIO: Let me say ‘amen’ betimes, lest the devil cross my
prayer, for here he comes in the likeness of a Jew.

Enter SHYLOCK

How now, Shylock! what news among the merchants?
SHYLOCK: You knew, none so well, none so well as you, of
my daughter’s flight.

SALARINO: That'’s certain: I, for my part, knew the tailor that

93
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barbatului ei cel de-al treilea. Dar din nenorocire, este
adevarat; fdrd si ne mai Incercdm a cduta vorbe multe,
Antonio, asg vrea sa am o porecld destul de bund sd-i dau,
onestul Antonio...

SALARINO: Ej, spune, unde vrei sa vii?

SALANIO: Iats, in doud cuvinte: i s-a inecat o corabie.

SALARINO: Bine ar fi sd n-aiba decat atata paguba.
SALANIO: igi zic amin degrabd, ca nu cumva dracul sd se
pund de-a curmezisul rugdciunii tale, dar tocmai pe dansul il
vad venind, sub chipul unui evreu.

Intrd SHYLOCK

Ei, frate Shylock! Ce veste prin piata Venetiei?

SHYLOCK: Le cunoasteti; nimeni nu stie mai bine decat
Domniile voastre despre fuga fiicei mele.

SALARINO: Vezi bine! In cat ma privestepe mine, eu cunosc
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made the wings she flew withal.

SALANIO: And Shylock, for his own part, knew the bird was
fledged; and then it is the complexion of them all to leave the
dam.

SHYLOCK: She is damned for it.

SALARINO: That's certain, if the devil may be her judge.
SHYLOCK: My own flesh and blood to rebel!

SALANIO: Out upon it, old carrion! rebels it at these years?

SHYLOCK: I say, my daughter is my flesh and my blood.
SALARINO: There is more difference between thy flesh and
hers than between jet and ivory; more between your bloods
than there is between red wine and rhenish. But tell us, do you
hear whether Antonio have had any loss at sea or no?
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pe croitorul care i-a croit aripile cu care a zburat.
SALANIO: Si Shylock din parte-i stie cd pasdrea avea pene si
ca deci, in firea pdsdrilor de a-si parasi cuibul.

SHYLOCK: Sa fie blestematd pentru fapta asta!

SALARINO: Oh, negresit, dacd e s-o judece dracul.
SHYLOCK: Sangele si carnea mea sa se rdzvrdteasca! N-as fi
crezut!

SALANIO: Cum, morticiune bitrdnd, se mai rdzvritesc la
varsta ta?

SHYLOCK: Zic cd fata mea e chiar carnea si sangele meu!
SALARINO: Este mai multad diferenta intre carnea ei si a ta,
decat intre carbune si fildes; mai multad iardsi intre sdngele tdu
si al ei, decat intre vinul rosu si vinul de Rin. Dar spune-mi,
auzit-ai cumva zicandu-se cd Antonio a suferit vreo paguba pe
mare?

C ONTEMPORARY

L{TERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



- The Merchant
- of Venice

SHYLOCK: There I have another bad match: a bankrupt, a
prodigal, who dare scarce show his head on the Rialto; a
beggar, that used to come so smug upon the mart; let him look
to his bond: he was wont to call me usurer; let him look to his
bond: he was wont to lend money for a Christian courtesy; let
him look to his bond.

SALARINO: Why, [ am sure, if he forfeit, thou wilt not take his
flesh: what's that good for?

SHYLOCK: To bait fish withal: if it will feed nothing else, it
will feed my revenge. He hath disgraced me and hindered me
half a million; laughed at my losses, mocked at my gains,
scorned my nation, thwarted my bargains, cooled my friends,
heated mine enemies; and what’s his reason? I am a Jew. Hath
not a Jew eyes? hath not a Jew hands, organs, dimensions,
senses, affections, passions? fed with the same food, hurt with
the same weapons, subject to the same diseases, healed by the
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SHYLOCK: Iatd si o altd nenorocire pe capul meu: un falit, un
risipitor, care nici nu mai indrazneste sa-si arate obrazul pe
Rialto; un mizerabil. Avea obiceiul sa se plimba cu atata ifos
in piatd; sd ia bine seama la soroc. Imi zicea camatar; sa nu uite
de soroc. Dadea bani cu imprumut din caritate crestineascd; sa
vada de soroc.

SALARINO: Ce dracu! Sunt sigur ca daca o da faliment, n-o
sd-i iei carnea! Ce ai putea face cu dansa?

SHYLOCK: S-o dau pestilor s-o mdnance. Ea-mi va hrdni ura,
dacd nu va putea hrdni ceva mai bun. M-a pierdut, m-a facut
sd pagubesc peste o jumdtate de milion, si-a batut joc de
castigul meu, mi-a insultat neamul, mi-a stricat tocmelile, mi-
a rdcit prietenii cdtre mine si mi-a intdratat dusmanii. Si toate
astea, pentru ce? Fiindcd sunt evreu. Evreul oare n-are ochi?
Evreul n-are madini, organe, membre, simtiri, afectiuni,
pasiuni? Nu se hraneste cu aceleasi alimente? Nu e ranit cu
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same means, warmed and cooled by the same winter and

summer, as a Christian is? If you prick us, do we not bleed? if
you tickle us, do we not laugh? if you poison us, do we not die?
and if you wrong us, shall we not revenge? If we are like you
in the rest, we will resemble you in that. If a Jew wrong a
Christian, what is his humility? Revenge. If a Christian wrong
a Jew, what should his sufferance be by Christian example?
Why, revenge. The villainy you teach me, I will execute, and it
shall go hard but I will better the instruction.

Enter a Servant

SERVANT: Gentlemen, my master Antonio is at his house and
desires to speak with you both.

SALARINO: We have been up and down to seek him.

Enter TUBAL

96

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

aceleasi arme? Nu e oare expus acelorasi boli, vindecat cu
aceleasi leacuri, incdlzit de aceeasi vara si infrigurat de aceeasi
iarna ca un crestin? Dacd ne intepati mana, nu ne curge sange?
Dacd ne gadilati, oare noi nu rddem? Dacéd ne otravesti, oare
noi nu murim? $i dacd ne batjocoriti, oare sd nu ne razbunam?
Oh! Dacd va semdndm in celelalte privinte, va semdnam si
intru aceasta. Dacd un evreu injurd pe un crestin, care e
moderatiunea acestuia? Razbunarea. Dacd un crestin injura pe
un evreu, cum poate acesta pldti ocara, dupa aceeasi pilda? Tot
prin rdzbunare! Am sa pun in practica lectiile de rdu toate ce-
mi dati si de voi putea, imi voi intrece dascalul.

Intrd un Servitor

SERVITOR: Domnilor, stdpanul meu Antonio este acasa si
doreste sa va vorbeasca la amandoi.

SALARINO: L-am cdutat prin toate partile.

Intrd TUBAL
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SALANIO: Here comes another of the tribe: a third cannot be
matched, unless the devil himself turn Jew.

Exeunt SALANIO, SALARINO, and Servant

SHYLOCK: How now, Tubal! what news from Genoa? hast
thou found my daughter?

TUBAL: I often came where I did hear of her, but cannot find
her.

SHYLOCK: Why there, there, there, there! a diamond gone,
cost me two thousand ducats in Frankfort! The curse never fell
upon our nation till now; I never felt it till now: two thousand
ducats in that; and other precious, precious jewels. I would my
daughter were dead at my foot, and the jewels in her ear!
would she were hearsed at my foot, and the ducats in her
coffin! No news of them? Why, so: and I know not what’s spent
in the search: why, thou loss upon loss! the thief gone with so
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SALANIO: Mai iata si altul din secta. Nu mai poate veni un al
treilea care sd le fie de o potrivd, afara numai daca dracul nu
se metamorfozeaza in jidov.

Ies SALANIO, SALARINO si Servitorul

SHYLOCK: Ei, Tubal, ce noutdti ai de la Geneva? Mi-ai gasit
fata?

TUBAL: Am auzit mult vorbindu-se de dansa pe unde am
fost, dar n-am putut-o gdsi.

SHYLOCK: Cum? Cum? Vai! Vai! Mi-a furat un diamant care
m-a costat doua mii de ducati la Frankfurt! Niciodatd neamul
nostru n-a fost atat de blestemat ca acum, niciodatd n-am
simtit blestemul mai mult ca acum: doua mii de ducati si alte
giuvaere rare! As vrea sa-mi vad fata intinsa la picioarele mele,
moartd, cu diamantele in urechi! Ah! De ce nu e inmorméantatd
inaintea mea, cu ducatii in cosciug? Va sd zicd nicio noutate
despre ei? Ce fel? Si incd nici nu stiu cat are s ma mai coste

C ONTEMPORARY

L{TERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



- The Merchant
~ of Venice

William Shakespeare

k The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

" "
Y,

much, and so much to find the thief; and no satisfaction, no

revenge: nor no ill luck stirring but what lights on my
shoulders; no sighs but of my breathing; no tears but of my
shedding.

TUBAL: Yes, other men have ill luck too: Antonio, as I heard
in Genoa, —

SHYLOCK: What, what, what? ill luck, ill luck?

TUBAL: Hath an argosy cast away, coming from Tripolis.

SHYLOCK: I thank God, I thank God. Is ‘t true, is ‘t true?

TUBAL: I spoke with some of the sailors that escaped the
wreck.

SHYLOCK: I thank thee, good Tubal: good news, good news!
ha, ha! where? in Genoa?
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pand o voireau gasi-o! Ce fel? Pierderi peste pierderi! Atat mi-
a luat hotul si atat mai am de cheltuit ca sd gdsesc pe hotul si
nicio satisfactie, nicio rdzbunare! Numai asupra-mi cad toate
nenorocirile! Numai eu gem si suspin fard incetare! Numai eu
plang! Numai eu sufdr!

TUBAL: Ba mai sunt si alti nenorociti. Antonio, dupa cate am
aflat la Geneva...

SHYLOCK: Ce, ce, ce? O nenorocire... Ce nenorocire?
TUBAL: A pierdut unul dintre vasele care veneau de la
Tripoli.

SHYLOCK: Dumnezeu fie binecuvantat! Multumesc lui
Dumnezeu! Adevarat sd fie, adevarat de tot?

TUBAL: Am vorbit chiar cu unul din marinarii care au scdpat.

TUBAL: iti multumesc, scumpul meu Tubal! Veste bund, veste
buna! Ah, ah! Si unde asta? La Geneva?
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TUBAL: Your daughter spent in Genoa, as I heard, in one night
fourscore ducats.

SHYLOCK: Thou stickest a dagger in me: I shall never see my
gold again: fourscore ducats at a sitting! fourscore ducats!
TUBAL: There came divers of Antonio’s creditors in my
company to Venice that swear he cannot choose but break.

SHYLOCK: I am very glad of it: I'll plague him; I'l] torture him:
I am glad of it.

TUBAL: One of them showed me a ring that he had of your
daughter for a monkey.

SHYLOCK: Out upon her! Thou torturest me, Tubal: it was my
turquoise; I had it of Leah when I was a bachelor: I would not
have given it for a wilderness of monkeys.

TUBAL: But Antonio is certainly undone.

SHYLOCK: Nay, that’s true, that’s very true. Go, Tubal, fee me
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TUBAL: Fata dumitale, dupa cum mi s-a spus, a cheltuit in
Genova, intr-o singura noapte, optzeci de ducati.

SHYLOCK: Imi infigi un cutit in inima. Ah, n-am s mai vad
aurul: optzeci de ducati intr-o noapte! Optzeci de ducati!
TUBAL: Au venit mai multi dintre creditorii lui Antonio cu
mine la Venetia si toti erau de pdrere cd alt mijloc nu-i mai rane
decat sa dea faliment.

SHYLOCK: Imi pare bine. Am si-1 chinuiesc si am si-1
schingiuiesc. Sunt incantat!

TUBAL: Unul din ei imi ardta un inel pe care i-1 ddduse fata
dumitale pentru o maimuta.

SHYLOCK: Nenorocita! imi sfasii inima. Tubal, era peruzeaua
mea. O aveam de la Leah pe cand eram flacau. N-as fi dat-o
pentru o pustitetate- ntreaga plina de maimute.

TUBAL: Insi Antonio e cu desdvarsire ruinat.

SHYLOCK: Oh, da, desigur, foarte sigur. Du-te de te
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an officer; bespeak him a fortnight before. I will have the heart intalneste cu comisarul si-1 previne cu cincispreze zile mai-
of him, if he forfeit; for, were he out of Venice, I can make what nainte. Daca nu-mi pldteste, i voi lua inima si-apoi, odata
merchandise I will. Go, go, Tubal, and meet me at our scapand de dansul din Venetia, voi face negustorie cum voi
synagogue; go, good Tubal; at our synagogue, Tubal. vrea. Aleargd, alearga, Tubale si vino de mad-ntalneste la
sinagoga noastrd, Tubal.
Exeunt les
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SCENE II. SCENE II.
Belmont. A room in PORTIA’s house. Belmont. O odaie in casa PORTIEI.

Enter BASSANIO, PORTIA, GRATIANO, NERISSA, and Intra BASSANIO, PORTIA, GRATIANO, NERISSA si alti

Attendants servitori

PORTIA: I pray you tarry: pause a day or two PORTIA: Te rog, mai zdboveste; asteaptd o zi sau doud
Before you hazard; for, in choosing wrong, Si apoi incearcd soarta: cdci, de alegi rau,

I lose your company: therefore forbear a while. Nu vom mai fi-mpreund. Asteapta doar, n-ai graba.
There’s something tells me, but it is not love, Un sentiment imi spune, dar nu este amorul,

I would not lose you; and you know yourself, Cd n-as vrea sd te pierdem si, intelegi prea bine,

Hate counsels not in such a quality. Céd nu e sfat de urd aceastd presimtire.

But lest you should not understand me well, — Dar nu cumva mi-e teama sa nu-mi poti ghici gandul
And yet a maiden hath no tongue but thought, — Si totusi la copile doar gandul le e limba.

I would detain you here some month or two As vrea ca langa mine sd stai o lund, doua,

Before you venture for me. I could teach you Inainte de-a-ti face incercare cu mine.

How to choose right, but then I am forsworn; As vrea sa-ti pot da mijloc ca sa alegi de-a dreptul,
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So will I never be: so may you miss me;

But if you do, you'll make me wish a sin,
That I had been forsworn. Beshrew your eyes,
They have o’erlook’d me and divided me;
One half of me is yours, the other half yours,
Mine own, I would say; but if mine, then yours,
And so all yours. O, these naughty times

Put bars between the owners and their rights!
And so, though yours, not yours. Prove it so,
Let fortune go to hell for it, not I.

I speak too long; but “t is to peize the time,

To eke it and to draw it out in length,

To stay you from election.

BASSANIO: Let me choose;

William Shakespeare
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Dar asta n-o voi face, cdci as fi o sperjura.

Si sd te-nseli e lesne... Deci prin tdcerea mea,

De ti se-ntampla lucrul, m-ai face doritoare
Sa-ndeplinesc o crima si-oi fi foarte mahnitd,
De-a nu fi fost sperjurd. Pacatul traga-1 ochii-ti,
Cédci m-au privit si-n doud mi-au impartit fiinta:
Din mine-o jumatate e a ta si cealalta

E a ta... a mea. Zisesem dar daca e a mea,

E tot a ta... ca astfel iti apartin intreaga.
Nedrept si josnic veacul acesta, vai! Asaza

Intre stapan si drepturi, hotare necalcate.

Asa ca fiindca astdzi, a ta, tot a ta nu sunt,

Deci la noroc! Norocul rdspunzétor s4 fie.

In iaduri s se duca norocul, ratacindu-ti
Alegerea! Nu insa si eu, cdlcand cuvantu-mi.
BASSANIO: Sunt chinuit. Ma lasa mai bine sd aleg.
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For as I am, I live upon the rack.

PORTIA: Upon the rack, Bassanio! then confess
What treason there is mingled with your love.
BASSANIO: None but that ugly treason of mistrust,
Which makes me fear the enjoying of my love:
There may as well be amity and life

“Tween snow and fire, as treason and my love.

PORTIA: Ay, but I fear you speak upon the rack,
Where men enforced do speak anything.

BASSANIO: Promise me life, and I'll confess the truth.
PORTIA: Well then, confess and live.

BASSANIO: ‘Confess” and ‘love’
Had been the very sum of my confession:
O happy torment, when my torturer

William Shakespeare
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PORTIA: Esti chinuit, Bassanio? Atunci da pe fata
Tradarea ce-i cuprinsa in dragostea ce-mi porti.
BASSANIO: Tradarea nu e alta decat acea grozava
Nestire ce ma face sa ma tem de momentul
Cuprinsului iubirii. Si-ar fi prietenie

Si viatd-ntre zdpada si foc cu mult mai lesne,

Decat intre tradare si amorul care-ti port.

PORTIA: Da, dar mult mi-e teamd sd vorbesc cu omul
Cel pus la chin, ale cdrui mdrturisiri sunt stoarse.
BASSANIO: Fagaduieste-mi viata si-ti voi marturisi.
PORTIA: Atunci marturiseste si tot ce vrei promit!
Iubeste si traieste, mi-ar fi cuprins tot gandul.
BASSANIO: Ah, fericite chinuri, cand cel ce chinuieste
Imi poate da raspunsuri pentru sciparea mea:

Deci haide la norocu-mi si la ladite.
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Doth teach me answers for deliverance!

But let me to my fortune and the caskets.
PORTIA: Away, then! I am lock’d in one of them:
If you do love me, you will find me out.

Nerissa and the rest, stand all aloof.

Let music sound while he doth make his choice;
Then, if he lose, he makes a swan-like end,
Fading in music: that the comparison

May stand more proper, my eye shall be the stream
And watery death-bed for him. He may win;
And what is music then? Then music is

Even as the flourish when true subjects bow

To a new-crowned monarch: such it is

As are those dulcet sounds in break of day

That creep into the dreaming bridegroom’s ear
And summon him to marriage. Now he goes,

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

104

PORTIA: Si mergem dar. Intr-una din ele sunt inchisa.
De ti-e amorul sincer, ma vei gasi in care.
Nerissa, vreau cu totii, dati loc sa putem trece.
Cat timp el va alege, tot sa cante muzica.

De va gresi-n alegeri, ca lebdda sfarseascd,
Stingdndu-se in canturi. $i ca asemdnarea

Sa fie mai deplind, din ochii mei voi face
Izvorul, patul lichid de moarte pentru dansul.
Dar poate sd aleaga cu fericire. Atunci

La ce o sd serveasca cantarea, muzicantii?

La ce? Ea o sd fie ca o fanfard scumpa,

Ce cantd cand supusii se-nchind cu credinta
Monarhului cel de astdzi incoronat. Va fi
Cum sunt in faptul zilei, mult tainicele glasuri
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With no less presence, but with much more love,
Than young Alcides, when he did redeem

The virgin tribute paid by howling Troy

To the sea-monster: I stand for sacrifice;

The rest aloof are the Dardanian wives,

With bleared visages come forth to view

The issue of the exploit. Go, Hercules!

Live thou, I live: with much much more dismay
I view the fight than thou that makest the fray.

Music, whilst BASSANIO comments on the caskets to himself
SONG
Tell me where is fancy bred,

Or in the heart or in the head?

105

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

Ce mangaie auzul acelui tandr mire,
Rapit de zdmbitoare visdri spre plaiul dulce
Al césniciei: uite-1 cum calcd mandru
Si mai plin de iubire decat Alcid cel tanar,
Cand nimici tributul fecioarei nefericite
Ce Troia, vai! pe dansa, da monstrului de mare.
Sunt victima-nchinatd eu jertfei. Celelalte
Sunteti femei troiene, care, pline de-ngrijire,
Voi ati iesit ca sa vedeti izbanda.
Mergi, mergi, scumpul meu Hercule. De vei trdi, trdi-voi.
Cu mult mai mare groaza si tulburare caut
La luptd, decat tine, ce esti cuprins intr-insa.
Muzica candd pe cind BASSANIO considerd laditele in ticere
CANTEC
Spune-mi unde sta iubirea.
Are-n inima el scaun
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How begot, how nourished? Sau in cap impadrdteste?
Reply, reply. Spune-mi cum vine pe lume
It is engender’d in the eyes, Spune-mi si unde se hraneste.
With gazing fed; and fancy dies Cuplet ca rispuns
In the cradle where it lies. Ah! In ochi se naste amorul,
Let us all ring fancy’s knell: Din priviri el se hraneste
I'll begin it. — Ding, dong, bell. Si-n acelasi leagdn moare,
Unde s-a ndscut odata.
Clopotele iubitoare
Le sunati, sunati pe toate.
Eu incep: ding, dong, ding, dong.
ALL: Ding, dong, bell. TOTI: Ding, dong, ding, dong.
BASSANIO: So may the outward shows be least themselves: BASSANIO: Adesea-nfdtisarea mai proastd e ca lucrul
The world is still deceived with ornament. Pe care il cuprinde si lumea-ntotdeauna
In law, what plea so tainted and corrupt E victima podoabei. La judecatd, oare,
But, being season’d with a gracious voice, O pricina nedreaptad si cat de mult pierduta
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Obscures the show of evil? In religion,

What damned error, but some sober brow

Will bless it and approve it with a text,

Hiding the grossness with fair ornament?

There is no vice so simple but assumes

Some mark of virtue on his outward parts:

How many cowards, whose hearts are all as false
As stairs of sand, wear yet upon their chins

The beards of Hercules and frowning Mars,
Who, inward search’d, have livers white as milk;
And these assume but valour’s excrement

To render them redoubted! Look on beauty,
And you shall see “t is purchased by the weight;
Which therein works a miracle in nature,
Making them lightest that wear most of it:

So are those crisped snaky golden locks

William Shakespeare
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Va fi, cand e pledatd de-o voce elocinte

Nu-si poate ascunde raul sub un val de inocenta
Si chiar de echitate? In legea sufleteascs,

Oricat va fi de neagra greseala, ea se poate

Sa fie apreciatd, sfintitd sub o marca

De nevinovitie si texte speciale,

Otrava amdgindu-si sub flori intotdeauna.

Nu-i viciu cat de simplu sa n-aiba pe deasupra
Trasaturile virtutii, cdci sunt misei in lume,
Inselatori ca treapta ficutd din nisipuri,

Care poartd pe-alor fatd o barba ca de Hercule
Sau ca a lui Marte cel groaznic. Deschideti-le sanul
Si veti gasi ficatii ca laptele de albi.

Ei nu au decat spuma virtutii, ca sd para

viteji. Priviti frumusetea, si ea chiar se castigd
Prin falsda-mpodobire. Si-aici o minune
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Which make such wanton gambols with the wind, Se face in naturd, cici cele mai urate
Upon supposed fairness, often known Sunt cele cu podoabe mai mult incdrcate.
To be the dowry of a second head, Cositele de aur de zefir fluturate,
The skull that bred them, in the sepulchre. Ce vezi ades pe capul vreunei desfranate
Thus ornament is but the guiled shore Sunt ale unui alt cap, a cdrui tigva
To a most dangerous sea; the beauteous scarf Demult zace-n morminte.
Veiling an Indian beauty; in a word, Podoaba e limanul inseldtor al marii
The seeming truth which cunning times put on Periculoase, stofa cea stralucitd, care
To entrap the wisest. Therefore, thou gaudy gold, Acopera frumusetea cea smeadd, indiana.
Hard food for Midas, I will none of thee; Intr-un cuvant, e umbra de adevir, ce este
Nor none of thee, thou pale and common drudge De un secol dibace ldsatd-n aceastd lume,
‘Tween man and man: but thou, thou meagre lead, Ca sd ingele lesne pe oameni intelepti.
Which rather threatenest than dost promise aught, Nu te vreau, oh! aur stralucitor, oh! hrand
Thy paleness moves me more than eloquence; Pietroasd a lui Midas. $i nici pe tine inca
And here choose I: joy be the consequence! Argint prost si statornic, precupetind pe omul.

Pe tine, plumb, sarmane, ce-ameninti mai adesea
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Decat dai mangaiere, palida-ti simplitate
Cu mult mai mult m-atinge decat acea elocinta
Stralucitoare! Aici alegerea se-opreste.
Putea ar, fericire, sa fiu alesul tau!
PORTIA [Aside]: How all the other passions fleet to air, PORTIA [Aparte]: Cum patimile toate se spulbera in aer!
As doubtfull thoughts, and rash-embraced despair, Presupusul far’ astampdr, nebuna disperare,
And shuddring fear, and greene-eyed jealousy! Tremurdtoarea frica si pizmad cu ochi verzi!
O love be moderate; allay thy ecstasy; Destul, amor, te-opreste; extazul margineste-ti,
In measure raine thy ioy; scant this excess. Revarsa-ti cu masura dulceata si mai scade
I feel too much thy blessing: make it less, Excesul fericirii, prea mult smintesc favoruri
For fear I surfeit. Si cred c-a fericirii ma va zdrobi povara.
BASSANIO: What find I here? BASSANIO: Ce vad?
Opening the leaden casket Deschide lidita din plumb
BASSANIO: Fair Portia’s counterfeit! What demi-god BASSANIO: Este portretul frumoasei mele Portia!
Hath come so near creation? Move these eyes? Ce semizeu ajuns-a natura atat de-aproape?
Or whether, riding on the balls of mine, Se miscd ochii oare? Sau zugraviti pe-ale mele
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Seem they in motion? Here are sever’d lips,

Parted with sugar breath: so sweet a bar

Should sunder such sweet friends. Here in her hairs
The painter plays the spider, and hath woven

A golden mesh to entrap the hearts of men

Faster than gnats in cobwebs: but her eyes, —

How could he see to do them? having made one,
Methinks it should have power to steal both his
And leave itself unfurnish’d. Yet look, how far

The substance of my praise doth wrong this shadow
In underprizing it, so far this shadow

Doth limp behind the substance. Here’s the scroll,
The continent and summary of my fortune.

Reads
You that choose not by the view,

William Shakespeare
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Lumini tremurdtoare, imi par ca se tot miscad?
Suflarea parfumata pe buzele -i desparte

O dulce bariera.

Aici in pdr, zugravul apropiat a arta
Arachnei si tesut-a aceste mreje de aur

In care cu mult mai lesne a oamenilor inimi
Cédea-vor, decat muste in panze de pdianjeni.
Dar ochii! Cum a putut vedea el ca sa-i faca?
Destul era ca unul gatit sa-i ia vederea

Si fara ochi sa-1 lase neispravit cu lucrul.

Cat micsorez portretul cu laudele mele,

Mai joase decat dansul si el mai jos cét este
Decat originalul. Aici std scrisoarea

In care se cuprinde norocul sortii mele.

»Tu ce, nu dupd pdrere cauti alegere sa faci,
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Chance as fair and choose as true!

Since this fortune falls to you,

Be content and seek no new.

If you be well pleased with this,

And hold your fortune for your bliss,

Turn you where your lady is

And claim her with a loving kiss.
A gentle scroll. Fair lady, by your leave;
I come by note, to give and to receive.
Like one of two contending in a prize,
That thinks he hath done well in people’s eyes,
Hearing applause and universal shout,
Giddy in spirit, still gazing in a doubt
Whether those peals of praise be his or no;
So, thrice-fair lady, stand I, even so;
As doubtful whether what I see be true,

William Shakespeare
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Fericirea cu norocul parte dreapta ai sa-mpaci

Si primeste-o cu credintd, cd asa-i ursita ta.
Te-ntoarce spre iubita-ti, mangaiat si plin de dor,
Si o ia in, primind-o in brate, c-un sdrut bland, iubitor.

Scrisoare minunatd! Cu voia voastra, Doamna,

Dupad povatd, iatd, ca dau si cd primesc.

Ca si gladiatorul ce crede ca tinteste

Privirea populara asupra-i cand aude

Strigdri de bucurie, aplauze obstesti,

Cu mintea tulburatd priveste el in ldturi

Si se incredinteaza ca lauda-i a lui.

Tot astfel sunt eu acum. M4 aflu, oh, frumoasa,

De trei ori prea frumoasa si prea iubita Portia,

Stau inca la-ndoial3 de cate vad aici,

Pana ce o confirmare nu voi vedea din partea-ti,

Deplin adeverita si consfintitd, Doamna!
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Until confirm’d, sign’d, ratified by you.
PORTIA: You see me, Lord Bassanio, where I stand,
Such as I am: though for myself alone

I would not be ambitious in my wish,

To wish myself much better; yet, for you

I would be trebled twenty times myself;

A thousand times more fair, ten thousand times
More rich;

That only to stand high in your account,

I might in virtues, beauties, livings, friends,
Exceed account; but the full sum of me

Is sum of something, which, to term in gross,

Is an unlesson’d girl, unschool’d, unpractised;
Happy in this, she is not yet so old

But she may learn; happier then in this,

She is not bred so dull but she can learn;

William Shakespeare
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PORTIA: M3 vezi unde ma aflu, Bassanio, intocmai
Cum sunt, ma vezi tu, iatd! Ca sa fiu multumita,
Nu cer ca mai frumoasa decat nu sunt,

Dar pentru-a ta iubire, as vrea ca mai frumoasa
Sa fiu si mai bogatad de mii, de mii de ori.

Ma crede, pentru tine si pentru tine numai

As vrea in frumusete,virtuti si bogatii

Sa-ntrec pe toatd lumea, dar vezi, imi pare rdu
Cd sunt o biatd fatd, nepriceputd inca

Si far’ invatatura, sfioasa, dar e bine

(4 tandrd sunt incd si mai pot invata,

Si fericitd incd ca am mintea docila

Pe care cu poveste o poti forma tu insuti,
Precum e a ta vointd, tu, care pentru mine

Esti cdlduza, regele, stapanitorul meu,
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Happiest of all is that her gentle spirit Iar eu, cu toate ale mele, de-acum sunt a ta.
Commits itself to yours to be directed, Eram deplin stdpand pe casd adineauri,
As from her lord, her governor, her king. Pe-ale mele slugi asemeni, regind stam asupra-mi.
Myself and what is mine to you and yours Acum, aceasta casd si slugile, eu insami,
Is now converted: but now [ was the lord Suntem ale tale, domnule! Le dau cu-acest inel.
Of this fair mansion, master of my servants, Vreodatd de-1 vei pierde ori de-1vei da, atunci
Queen o’er myself; and even now, but now, Va fi o prevestire de-a noastrd ruinare.
This house, these servants and this same myself Si alt drept nu-mi ramane decat acel de-a plange
Are yours, my lord: I give them with this ring; Nenorocita-mi soarta.
Which when you part from, lose, or give away,
Let it presage the ruin of your love
And be my vantage to exclaim on you.
BASSANIO: Madam, you have bereft me of all words, BASSANIO: Mi-ai ridicat puterea de-a mai rdspunde,
Only my blood speaks to you in my veins; Doamna.
And there is such confusion in my powers, Doar séangele din mine mai poate sa-ti vorbeasca.
As, after some oration fairly spoke In toat a mea fiintd simt o tulburare,
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By a beloved prince, there doth appear Ca aceea ce o simte multimea incantata
Among the buzzing pleased multitude; De cuvantarea dulce unui print iubit.
Where every something, being blent together, Murmurul celor spuse face un noian in care
Turns to a wild of nothing, save of joy, Nu se zdreste alta decat o bucurie
Express’d and not express’d. But when this ring Muta si confuzd, dar duca-mi-se viata,
Parts from this finger, then parts life from hence: Decat inelul dsta din degetu-mi sa iasa.
O, then be bold to say Bassanio’s dead! Cu drept atunci vei zice: Bassanio a murit.
NERISSA: My lord and lady, it is now our time, NERISSA: [ubiti stdpani, acum venit-a randul nostru,
That have stood by and seen our wishes prosper, Al nostru ce-am fost martori la al vostru noroc
To cry, good joy: good joy, my lord and lady! Si vom striga, in viatd, stapani iubiti si scumpi,

Fiti fericiti, fiti vesnic!

GRATIANO: My lord Bassanio and my gentle lady, GRATIANO: Oh, nobile Bassanio si tu, frumoasa Doamna,
I wish you all the joy that you can wish; Primiti a mea urare plina de fericire.
For I am sure you can wish none from me: Avand credintd plind cd nu vreti rdul meu,
And when your honours mean to solemnize Dar cand aveti proiecte, voi, de casatorie,
The bargain of your faith, I do beseech you, Imi dati ingdduire s ma insor si eu.
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Even at that time I may be married too.
BASSANIO: With all my heart, so thou canst get a wife. BASSANIO: Cu inima voioasa! Gaseste-ti o nevasta.
GRATIANO: I thank your lordship, you have got me one. GRATIANO: Vd multumesc din suflet, voi mi-ati gasit
My eyes, my lord, can look as swift as yours: nevasta.
You saw the mistress, [ beheld the maid; Privirea mea, ca-a voastrd e de pdtrunzdtoare.
You loved, I loved; for intermission Voi ati vazut stdpana, eu slujnica vazut-am.
No more pertains to me, my lord, than you. Iubirea mea n-a fost inapoi ca-a voastra.
Your fortune stood upon the caskets there, Iubeai, iubeam si eu.
And so did mine too, as the matter falls; Acestei fetisoare i-am spus atadt amoru-mi
For wooing here until | sweat again, Cd mi s-a uscat gatul cu-atata rugaciune.
And swearing till my very roof was dry Apoi, fdgaduiala, de are vreo viatd,
With oaths of love, at last, if promise last, Primit-am si eu una. Legatu s-a si dansa
I got a promise of this fair one here Sa-mi dea amoru-i si mie, de te ajutd cerul
To have her love, provided that your fortune Cum sd castigi stapana.
Achieved her mistress.
PORTIA: Is this true, Nerissa? PORTIA: Adevarat, Nerissa?
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NERISSA: Madam, it is, so you stand pleased withal.
BASSANIO: And do you, Gratiano, mean good faith?
GRATIANQO: Yes, faith, my lord.

BASSANIO: Our feast shall be much honour'd in your

marriage.

But who comes here? Lorenzo and his infidel?

What, and my old Venetian friend Salanio?

Enter LORENZO, JESSICA, and SALANIO, a Messenger from
Venice

BASSANIO: Lorenzo and Salanio, welcome hither;

If that the youth of my new interest here

Have power to bid you welcome. By your leave,
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NERISSA: Adevirat e, Doamnd, de e cu voia voastra.
BASSIANO: Ci spune, Gratiano, pdstra-vei tu credinta?
GRATIANO: Da, jur pe al meu suflet ca voi fi credincios.
BASSANIO: Atunci a noastrad nunta va fi inveselita

Cu nunta ta, amice.

GRATIANO: Nerissa, prinsoare vom face noi cu dansii,
Chiar de zece mii de ducati pe cel dintai baiat.

NERISSA: Pesin pui ramdsagul?

GRATIANO: Nu, cdci putem atunci prinsoarea sd o pierdem.
Dar ce vad? Pe Lorenzo cu pdganita sa,

Si-amicul meu Salanio, ce vine din Venetia.

Intrd LORENZO, JESSICA si SALANIO

BASSANIO: Lorenzo si Salanio, bine-ati venit la noi,
Cu toate cd aici nu sunt demult stapan.
Bine-ati venit, prieteni. De vei permite, Portia,
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I bid my very friends and countrymen,

Sweet Portia, welcome.

PORTIA: So do I, my lord:

They are entirely welcome.

LORENZO: I thank your honour. For my part, my lord,
My purpose was not to have seen you here;

But meeting with Salanio by the way,

He did intreat me, past all saying nay,

To come with him along.

SALANIO: I did, my lord;

And I have reason for it. Signior Antonio
Commends him to you.

Gives BASSANIO a letter

BASSANIO: Ere I ope his letter,

I pray you, tell me how my good friend doth.

William Shakespeare
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Iubita mea nevastd, aici sd primesc

Pe bunii mei prieteni si scumpi compatrioti?

PORTIA: Da, bucuroasa, Bassanio. Salut pe-ai tdi amici,
Vazandu-i la Belmont.

LORENZO: Va multumesc, oh! Doamna, eu pentru partea
mea

N-avem intentie sd md prezint aici,

Dar intdlnind in drumu-mi pe-amicul meu Salanio,

El m-a rugat si cel fel puteam eu s refuz

Sa vin cu el incoace?

SALANIO: Asa e si este incd un alt cuvant mai tare. Amicul
tau Antonio se recomanda tie.

Ii ddi lui BASSANIO o scrisoare
BASSANIO: Inainte de a o deschide,
Rog, spune-mi ce mai face iubitul meu prieten.
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SALANIO: Not sick, my lord, unless it be in mind;
Nor well, unless in mind: his letter there
Will show you his estate.

William Shakespeare
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GRATIANO: Nerissa, cheer yon stranger: bid her welcome.

Your hand, Salanio: what’s the news from Venice?
How doth that royal merchant, good Antonio?

I know he will be glad of our success;

We are the Jasons, we have won the fleece.

SALANIO: I would you had won the fleece that he hath lost.

PORTIA: There are some shrewd contents in yon same paper,

That steal the colour from Bassanio’s cheek:
Some dear friend dead; else nothing in the world
Could turn so much the constitution

SALANIO: In sinitate, bine, dar tare supadrat

In gand. As crede insa c-o arat el singur,

Prin slova sa, cum merge.

GRATIANO: Nerissa, de strdind tu te ocupd, dragd,
Da-i ingrijire buna. Da-mi mana ta, Salanio.

Ce veste prin Venetia si ce se mai vorbeste?
Antonio, impdratul negotului, ce face?

Izbanda noastra sigur o sa-1 inveseleascd,

Caci noi suntem lasonii si Lana de Aur

Noi, noi am castigat.

SALANIO: De ce nu ati gdsit

Voi Lana de Aur pe care a pierdut-o?

PORTIA: Aceasta scrisoare cuprinde-o veste grava,
Ce sangele din fata-ti, Bassanio, se goneste.

Nicio nenorocire pe lume nu e-n stare

Sd schimbe-ntreaga fire a unui om destoinic.
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Of any constant man. What, worse and worse!
With leave, Bassanio; I am half yourself,

And I must freely have the half of anything
That this same paper brings you.

BASSANIO: O sweet Portia,

Here are a few of the unpleasant’st words
That ever blotted paper! Gentle lady,

When I did first impart my love to you,

I freely told you all the wealth I had

Ran in my veins, I was a gentleman;

And then I told you true: and yet, dear lady,
Rating myself at nothing, you shall see

How much I was a braggart. When I told you
My state was nothing, I should then have told you
That I was worse than nothing; for, indeed,

William Shakespeare
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Vreun amic, desigur, ce e bolnav pe moarte.

Din ce in ce mai mult?

Bassanio, dd-mi-o mie, a ta sunt jumadtate

Si fara de rezerva sa impartdsesc se cade
Secretul din scrisoare.

BASSANIO: Oh, Portia iubits, aici sunt cuvinte...
Mai groaznice cuvinte n-au innegrit vreodata
Hartia. Draga sotie, cand, pentru-ntaia data
Iubirea mea ti-am spus-o, cu inima deschisa,
Facut-am marturia cd sdngele din mine

Era acum tot ce posedam pe lume,

Ca eram numai nobil, spunandu-ti adevarul.

Dar Doamnd, cand fiinta mi-o masuram cu golul,
Te inselam atunci, zicand cd n-am nimic,

Cdci trebuia a-ti spune ca si decat nimic

Aveam eu mai putin chiar.
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I have engaged myself to a dear friend,
Engaged my friend to his mere enemy,

To feed my means. Here is a letter, lady;

The paper as the body of my friend,

And every word in it a gaping wound,
Issuing life-blood. But is it true, Salanio?
Hath all his ventures fail’d? What, not one hit?
From Tripolis, from Mexico and England,
From Lisbon, Barbary, and India?

And not one vessel ‘scape the dreadful touch
Of merchant-marring rocks?

SALANIO: Not one, my lord.
Besides, it should appear, that if he had
The present money to discharge the Jew,

William Shakespeare
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C-un bun si scump prieten legatu m-am si dansul

Cu cel mai fara de lege dintre dusmanii sai
Facut-a legdtura, sa-mi poatd da mijloace.
Scrisoarea asta, Doamnd, a cirei hartie

Imi pare ca e corpul prietenului meu,

Si vorbele-i sunt rani pe unde-i curge viata.
Salanio, ia spune-mi, adevarat e oare?
Corgbiile-i toate nu au sosit la vreme,
Niciuna dintre ele nu i-a adus castiguri?

Din Anglia, Mexic, din Tripoli, din India,
Barbara, Lisabona, niciuna nu s-a intors?
Pieirea blestemata pe toate le-a atins?

Cum, n-a scdpat niciunul din vasele-i pe mare?
SALANIO: Niciunul.

Spunea un altul iardsi ca, chiar de-ar avea
Destui bani sa pldteasca pe jidov la scadentd,
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He would not take it. Never did I know

A creature, that did bear the shape of man,

So keen and greedy to confound a man:

He plies the duke at morning and at night,
And doth impeach the freedom of the state,

If they deny him justice: twenty merchants,
The duke himself, and the magnificoes

Of greatest port, have all persuaded with him;
But none can drive him from the envious plea
Of forfeiture, of justice and his bond.

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

121

JESSICA: When I was with him I have heard him swear

To Tubal and to Chus, his countrymen,
That he would rather have Antonio’s flesh
Than twenty times the value of the sum
That he did owe him: and I know, my lord,

Tot n-o sa-i ia acesta. NicicAnd n-am intalnit

O astfel de fiintd, avand chip omenesc,

Mai cu inversunare, mai lacom decat este

Pe-un om sa persecute.

Se tine zi si noapte de duce, protestand

C4 statul se atinge de libertatea sa,

De nu-i va da dreptate. Inercat-au doudzeci

De negustori si capii nobletei sa-1 convinga,

Dar n-au putut sa-1 faca sa-si pardseascd dreptul
Cel groaznic ce il are. Staruitor el cere

Ce drept i se cuvine dupa biletul sau!

JESSICA: Pe cand eram cu dansul, l-am auzit jurand
Lui Tubal si lui Chuse, compatriotii sai,

C-ar prefera sd taie din carnea lui Antonio,
Decat sd ia o sumda de doudzeci de ori mai mare,
C3, daca tribunalul n-o refuza s-o dea,
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If law, authority and power deny not,

It will go hard with poor Antonio.

PORTIA: Is it your dear friend that is thus in trouble?
BASSANIO: The dearest friend to me, the kindest man,
The best-condition’d and unwearied spirit

In doing courtesies, and one in whom

The ancient Roman honour more appears

Than any that draws breath in Italy.

PORTIA: What sum owes he the Jew?

BASSANIO: For me three thousand ducats.
PORTIA: What, no more?

Pay him six thousand, and deface the bond;

Double six thousand, and then treble that,

Before a friend of this description

Shall lose a hair through Bassanio’s fault.

First go with me to church and call me wife,

William Shakespeare
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Antonio sarmanul o s-o pateasca rau.

PORTIA: E bunul tdu prieten asa napastuit?

BASSANIO: Da, cel mai scump prieten, barbatul cel mai nobil
Si cel mai dulce suflet, natura cea mai blanda

Mai indatoritoare. Intr-insul se gasesc

Virtutile trecute ale vechilor romani

si in Italia toatd ca el, altul nu e.

PORTIA: Cat e dator lui Shylock?

BASSANIO: Trei mii de ducati tocmai si asta pentru mine.
PORTIA: Atat numai?

Da-i sase mii de ducati si anulati inscrisul.

Poti indoi cei sase mii, si intreieste-i iarasi.

Tot dau cu bucurie ca un amic al tau

Sd scape de o grijd de tine cauzata.

Sd mergem la capeld ca sd ne cununam
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And then away to Venice to your friend;

For never shall you lie by Portia’s side

With an unquiet soul. You shall have gold

To pay the petty debt twenty times over:

When it is paid, bring your true friend along,.

My maid Nerissa and myself meantime

Will live as maids and widows. Come, away!

For you shall hence upon your wedding-day:

Bid your friends welcome, show a merry cheer:

Since you are dear bought, I will love you dear.

But let me hear the letter of your friend.

BASSANIO [Reads]: Sweet Bassanio, my ships have all
miscarried, my creditors grow cruel, my estate is very low, my
bond to the Jew is forfeit; and since in paying it, it is impossible
I should live, all debts are cleared between you and I. If I might
but see you at my death —notwithstanding, use your pleasure:

123

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

Si pleaca la Venetia, unde-i amicul tau.

N-as vrea sa stai alaturi cu Portia culcat

Cu sufletul de grija si chinuri framéntat!

Voi da indestul aur in plata datoriei

Si terminand, te-ntoarce cu-amicul tau aici,

Iar eu cu Nerissa vom astepta acasd,

O vaduva si-o fatd. Acum, sa plecam,

Céci chiar in ziua nuntii ai sa pornesti de-aici.

Ia-ti de la toti adio, arata-te mai vesel.

Mi-oi fi mai scump de-acum, cdci scump te-am cumpadrat.
Citeste-ne si noud scrisoarea lui Antonio.

BASSANIO [Citeste]: ,,Jubitul meu Bassanio, toate vasele mele
s-au inecat, creditorii mei sunt indarjiti, starea mea e pierduta
si Inscrisul evreului s-a implinit si fiindcd platind-o imi e
imposibil a mai trdi, toate datoriile intre mine si tine se
anuleazd; numai de as putea sa te vad la moartea mea... in
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if your love do not persuade you to come, let not my letter. orice caz, fa cum te povatuieste inima. Daca amorul tdu pentru

de mine nu te decide a veni, si& nu te decidd scrisoarea

aceasta.”
PORTIA: O love, dispatch all business, and be gone! PORTIA: Iubite, ispraveste si du-mi-te in graba!
BASSANIO: Since I have your good leave to go away, BASSANIO: De vreme ce-mi dai vreaue, pleca-voi cu grabire,
I will make haste: but, till I come again, Iar pana ma voi intoarce,
No bed shall €’er be guilty of my stay, Nici somnul, nici odihna
Nor rest be interposer “twixt us twain. N-o sd mai prelungeascad a noastra despadrtire.
Exeunt les
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SCENE I11.
Venice. A street.

Enter SHYLOCK, SALARINO, ANTONIO, and Gaoler
SHYLOCK: Gaoler, look to him: tell not me of mercy;
This is the fool that lent out money gratis:

Gaoler, look to him.
ANTONIO: Hear me yet, good Shylock.

SHYLOCK: I'll have my bond; speak not against my bond:

I have sworn an oath that I will have my bond.
Thou call’dst me dog before thou hadst a cause;
But, since I am a dog, beware my fangs:

The duke shall grant me justice. I do wonder,
Thou naughty gaoler, that thou art so fond

To come abroad with him at his request.
ANTONIO: I pray thee, hear me speak.
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SCENA III.
Venetia. O strada.

Intra SHYLOCK, SALANIO, ANTONIO si un temnicer
SHYLOCK: Pazeste-1, temnicere, iar despre indurare
Nici vorbd sa nu-mi spuneti. Acesta e nebunul

Ce da fara dobanda. Pazeste-1, temnicere.
ANTONIO: O vorba numai, Shylock.

SHYLOCK: Eu cer plata creantei, nu vreau s-ascult nimic
Asupra datoriei, fiindcd am jurat

Sa execut inscrisul intocmai cum se afla.

Ziceai ca sunt un caine. Fereste-te de coltii-mi.

Mi se va da dreptate si nici nu inteleg

De ce esti bun cu dansul, misel de temnicer,

De-i dai ingdduire sd mearga unde vrea.
ANTONIO: Te rog sa-ti spun o vorba.
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SHYLOCK: I'll have my bond; I will not hear thee speak: SHYLOCK: Ce scrie in hartie? Degeaba mai vorbesti,

I'll have my bond; and therefore speak no more.

I'll not be made a soft and dull-eyed fool,

To shake the head, relent, and sigh, and yield
To Christian intercessors. Follow not;

I'll have no speaking: I will have my bond.
Exit

SALARINO: It is the most impenetrable cur
That ever kept with men.

ANTONIO: Let him alone:

I'll follow him no more with bootless prayers.

He seeks my life; his reason well I know:

I oft deliver’d from his forfeitures

Many that have at times made moan to me;
Therefore he hates me.

SALARINO: I am sure the duke

N-am poftd sa ma credeti prost, fara de caracter.
Sa-mi fie de voi mild, s fac concesiuni,

Cdci toti cu argumente crestine ati venit.

Destul. Va rog de mine sd nu va tineti astfel.

De vorba nici n-am poftd, voi face cum e scris.
lese SHYLOCK

SALARINO: Aceasta este firea cea mai afurisita
Ce-am vdzut pe lume.

ANTONIO: De ce nu-1 lasi in pace? Ce sd-1 mai rog degeaba?
Caci moartea mea o cautad stiu bine pentru ce;
Din gheara lui scapat-am mai multi nenorociti
Ce-au venit la mine sd-mi ceard ajutor:

De-aceea mad uraste.

SALARINO: Sunt sigur cd chiar ducele
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Will never grant this forfeiture to hold.
ANTONIO: The duke cannot deny the course of law,
For the commodity that strangers have
With us in Venice. If it be denied,

“T will much impeach the justice of the state:
Since that the trade and profit of the city
Consisteth of all nations. Therefore, go:
These griefs and losses have so bated me,
That I shall hardly spare a pound of flesh
To-morrow to my bloody creditor.

Well, gaoler, on. Pray God, Bassanio come
To see me pay his debt, and then I care not!

Exeunt

William Shakespeare
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Nu poate sa admitd ca clauza e buna.

ANTONIO: Vi inselati, nu poate acesta s-o refuze,
Deoarece atunci intregul nostru credit

Ce noi, venetienii-l avem la toti strainii,

Ar suferi prea tare si stii ca statul nostru

Isi are tot negotul fondat pe acea credinta

Ce-n legile lui drepte au celelalte natii.

Te rog, acum du-te, in liniste m4 las4,

Mahnirea si ruina atata m-au slabit,

Céd o oca de carne cam greu o sd gaseascd

Acest talhar la mine. Sd mergem dar, sunt gata.

Sd mergem, temnicere. Ah! De-ar permite Domnul,
Sa vind si Bassanio sa vada cand pldtesc

inscrisul, nu-mi mai pasa!

lese
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SCENE V.
Belmont. A room in PORTIA’s house.

Enter PORTIA, NERISSA, LORENZO, JESSICA,
BALTHASAR

LORENZO: Madam, although I speak it in your presence,

You have a noble and a true conceit

Of god-like amity; which appears most strongly
In bearing thus the absence of your lord.

But if you knew to whom you show this honour,
How true a gentleman you send relief,

How dear a lover of my lord your husband,

I know you would be prouder of the work

Than customary bounty can enforce you.
PORTIA: I never did repent for doing good,
Nor shall not now: for in companions

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

SCENA V.
Belmont. O odaie in casa PORTIEI.

PORTIA, NERISSA, LORENZO, JESSICA si BALTHAZZAR

LORENZO: Oh! Doamna mea, in fata cu toate cd ti-o spun,
Observ o bundtate nespusa-n D-ta,

A1l un ceresc caracter, vizui cu admirare

Cu ce blandete dulce ai suferit plecarea

De-aici a lui Bassanio; un suflet nobil ai,

Si de prietenie sublime sentimente,

Le faci sd straluceasca cu-atata nepdsare,

Cu-atata bundtate, ingaduind absenta

[ubitului barbat.

PORTIA: Cand am facut un bine, nu m-am cdit vreodata.
Nici astdzi nu voi face-o. Cand sunt doua fiinte
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That do converse and waste the time together,
Whose souls do bear an equal yoke of love,
There must be needs a like proportion

Of lineaments, of manners, and of spirit;
Which makes me think that this Antonio,
Being the bosom lover of my lord,

Must needs be like my lord. If it be so,

How little is the cost I have bestow’d

In purchasing the semblance of my soul
From out the state of hellish misery!

This comes too near the praising of myself;
Therefore no more of it: hear other things.
Lorenzo, I commit into your hands

The husbandry and manage of my house
Until my lord’s return: for mine own part,

I have toward heaven breathed a secret vow

Care trdiesc unite si poartd impreund

A dragostei povard, se cade s se afle

Un seamadn de simtire, de fapte, de deprinderi.
Aceasta-mi d3 a crede c-Antonio acesta,

Fiind amic din suflet demult sotului meu,

Cu el trebuie s-aibd asemanare dansul.

Asa fiind, mi-e lesne sd pot din mine smulge
Pe-un seaman dat ca pradd cruzimii infernale,
Dar nu aici voi face o lauda mie thsami;
Sa-ncepem altd vorbd; vreau altceva sa spun:
i‘;i incredintez, Lorenzo, cat oi lipsi de-aici,
Gospodaria toatd a casei si-a mosiei,

Pan3 cand se va intoarce barbatul meu, iar eu
Voi face jurdminte in taina cdtre cer

Sa vietuiesc retrasd, in rugdciuni si posturi,

Si singura Nerissa cu mine sa-mi slujeasca
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To live in prayer and contemplation,
Only attended by Nerissa here,

Until her husband and my lord’s return:
There is a monastery two miles off;

And there will we abide. I do desire you
Not to deny this imposition;

The which my love and some necessity
Now lays upon you.

LORENZO: Madam, with all my heart;
I shall obey you in all fair commands.
PORTIA: My people do already know my mind,
And will acknowledge you and Jessica
In place of Lord Bassanio and myself.
And so farewell, till we shall meet again.

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.
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LORENZO: Fair thoughts and happy hours attend on you!

Pana se va reintoarce Bassanio acasa:

E in apropiere o sfantd manastire,

Acolo voi ramane si as dori din suflet

Sa nu-mi refuzi serviciul ce-ti cer cu insistenta.
Amorul meu ma impinge sa fac astea toate,

Si multe alte inca.

LORENZO: Primesc voios, Domnitd, cu inima deplina.
Fii sigurd c-oi face tot ce mi-ai poruncit.

PORTIA: Adus-am cunostintei si slugilor din casa
De-a mea intentie, si au sa va asculte

Chiar ca pe mine insami.

Acum la revedere. Ne-om intdlni curand.

LORENZO: S va dea Domnul pace si ganduri fericite.
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JESSICA: I wish your ladyship all heart’s content.

PORTIA: I thank you for your wish, and am well pleased

To wish it back on you: fare you well, Jessica.
Exeunt JESSICA and LORENZO

Now, Balthasar,

As 1 have ever found thee honest-true,

So let me find thee still. Take this same letter,
And use thou all the endeavour of a man

In speed to Padua: see thou render this

Into my cousin’s hands, Doctor Bellario;

And, look, what notes and garments he doth give thee,
Bring them, I pray thee, with imagined speed
Unto the traject, to the common ferry

Which trades to Venice. Waste no time in words,
But get thee gone: I shall be there before thee.

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

JESSICA: Si eu va urez, Doamnd, deplina fericire,
Ce poate sd-ti doreascd o inimd curata.

PORTIA: Va multumesc din suflet de bunele urari
Si va doresc asemeni ramas bun, Jessica.

les JESSICA si LORENZO

Acum, Balthazzare,

Mi-ai fost tu totdeauna supus si credincios,

Asa sa fii si-acum: ia plicul asta, du-te

Chiar cat de iute, du-te, in graba cea mai mare

La Padova; acolo scrisoarea sd o dai

In mana lui Bellario, un om prea invitat.

Ia orice insemnare si haine ti-o da

Si-apoi te-ntoarce iardsi tot grabnic cum te-oi duce.
Chiar poti sa vii cu barca ce face zilnic calea
De-aici la Venetia, dar nu mai pierde timpul

Cu vorbe, pleacd iute. Chiar inaintea ta

C ONTEMPORARY

L{TERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



- The Merchant
- of Venice

William Shakespeare
The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.
Parallel Texts.
Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

132
Voi fi si eu acolo.

BALTHASAR: Madam, I go with all convenient speed. BALTHAZZAR: Am inteles, Domnita si plec in mare graba.

Exit

PORTIA: Come on, Nerissa; I have work in hand
That you yet know not of: we'll see our husbands
Before they think of us.

NERISSA: Shall they see us?

PORTIA: They shall, Nerissa; but in such a habit,
That they shall think we are accomplished

With that we lack. I'll hold thee any wager,
When we are both accoutred like young men,

I'll prove the prettier fellow of the two,

And wear my dagger with the braver grace,

And speak between the change of man and boy
With a reed voice, and turn two mincing steps
Into a manly stride, and speak of frays

lese

PORTIA: Mi-am pus in cap, Nerissa, sa fac si eu o treaba
De care n-ai idee; noi, pe barbatii nostri,

O sa-i vedem mai iute decat iti inchipui.
NERISSA: Dar ei n-o sa ne vada?

PORTIA: O sd ne vada sigur, dar astfel imbracate
Ca prostii au sd creada cd este si la noi

Ce ne lipseste noud. Dar eu ma prind cu tine,

Cand vom fi imbracate cu haina barbateascs,

Tot eu voi fi la fata cel mai frumos flacau

Voi sti mai barbateste s ménuiesc o spada,
Vorbind c-un glas mai tare, un glas ca de om mare,
Umbland c-un pas destoinic si lauda facandu-mi
De sute de dueluri in care m-am batut
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Like a fine bragging youth, and tell quaint lies,
How honourable ladies sought my love,

Which I denying, they fell sick and died;

I could not do withal; then I'll repent,

And wish, for all that, that I had not kill’d them;
And twenty of these puny lies I'll tell,

That men shall swear I have discontinued school
About a twelvemonth. I have within my mind
A thousand raw tricks of these bragging Jacks,
Which I will practise.

But come, I'll tell thee all my whole device
When I am in my coach, which stays for us

At the park gate; and therefore haste away,

For we must measure twenty miles to-day.

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.
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Si cu fanfaronada voi spune la minciuni:
Femei thamorate de mine, cu cruzime

De mine refuzate, ce au murit de dor,

Céci nu puteam pe toate, eu sa le multumesc,
Plangandu-le pe toate de nenorocul lor.

O suta de povesti ca astea voi gasi.

Va crede toatd lumea ca am iesit din scoala

De multd vreme incd si-mi vin in cap gramada
Nazdrdvanii glumete ce am sa fac cu tine.

NERISSA: Barbati o sa ne facem?
PORTIA: Vorbesti prostii, Nerissa,

C ONTEMPORARY

LITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



The Merchant

of Venic

" William Shakespeare
: : " The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.
/) fSsp Parallel Texts.
‘4& (- Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

134
Iti voi deslusi mai bine intregul plan ce-1 am
Cand vom fi in trasura ce ne asteaptd gata
La poarta din gradind si sd ne mai grabim,
Céci astazi o sa facem un drum destul de lung.
Exeunt lese
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SCENE V.
The same. A garden.

Enter LAUNCELOT and JESSICA

LAUNCELOT: Yes, truly; for, look you, the sins of the father
are to be laid upon the children: therefore, I promise ye, I fear
you. I was always plain with you, and so now I speak my
agitation of the matter: therefore, be of good cheer, for truly I
think you are damned.

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

SCENA V.
Belmont. O gradina.

Intrd LAUNCELOT si JESSICA

LAUNCELOT: Da, intr-adevdr, cdci sd stii cd pacatele
pdrintilor se rdsplatesc in fii; de aceea te asigur ca mi-e frica de
D-ta. Totdeauna am fost franc cu D-ta, si de aceea acum nu-mi
ascund tulburarea mea. De-aceea ia-ti curaj, mi se pare ca esti
afurisita. Nu e decat o singura sperantd ca sa-ti vind ceva bun,
si aceea e o sperantd slaba de tot.

JESSICA: Ce sperantd e oare? Te rog, spune-mi.
LAUNCELOT: De ai putea sd spui cd nu te-a facut tatal D-tale,
adica ca nu esti fiica evreului.

JESSICA: Intr-adevér, o slaba sperantd; atunci pacatele mamei
mele rdsplati s-ar in mine?

LAUNCELOT: In cazul acela ai fi afurisita prin faptele tatalui
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JESSICA: I shall be saved by my husband; he hath made me a
Christian.

LAUNCELOT: Truly, the more to blame he: we were
Christians enow before; €’en as many as could well live, one by
another. This making of Christians will raise the price of hogs:
if we grow all to be pork-eaters, we shall not shortly have a
rasher on the coals for money.

Enter LORENZO

JESSICA: I'll tell my husband, Launcelot, what you say: here
he comes.

LORENZO: I shall grow jealous of you shortly, Launcelot, if
you thus get my wife into corners.

136

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

D-tale si a mamei D-tale. Cand nu ma mai gandesc la Scila,
care e tatdl, dau de Caribda, care e mama; intr-adevar, din
amandoua parti, stai rau.

JESSICA: Voi fi mantuita prin faptele barbatului meu, care m-
a facut crestina.

LAUNCELOT: Atat mai rdu, erau destui crestini pan-acum.
Nici nu mai incap altii noi, de-abia aveau cei de pan-acum ce
sd manance, mancandu-se unul pe altul; fabricarea asta de
crestini va avea drept consecintd sd se scumpeascd carnea de
porc; dacd ne-om face toti mancatori de porci, in curdnd nu
vom mai gdsi o bucdticd cu niciun pret.

Intrda LORENZO

JESSICA: O sa spun bdrbatului meu, Launcelot, ce ai zis. Iata-
1 ca vine.

LORENZO: Launcelot, o sa ma fac gelos, peste putin, daca
vorbesti asa cu nevasta mea prin colturi.
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JESSICA: Nay, you need not fear us, Lorenzo: Launcelot and I

are out. He tells me flatly, there’s no mercy for me in heaven,
because I am a Jew’s daughter: and he says, you are no good
member of the commonwealth, for in converting Jews to
Christians, you raise the price of pork.

LORENZO: How every fool can play upon the word! I think
the best grace of wit will shortly turn into silence, and discourse
grow commendable in none only but parrots. Go in, sirrah; bid
them prepare for dinner.

137

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

JESSICA: Ba nu, nu te teme de noi, Lorenzo. Launcelot si cu
mine ne certam. Imi spunea curat cd pentru mine nu e
mantuire in cer, fiindcad sunt fiica unui evreu si zice ca tu nu
esti un cetdtean bun, caci facand pe evrei crestini, faci sa se
scumpeascd carnea de porc.

LORENZO: Mai lesne o sa rdspund eu la asta, decét tu la
urmadtoarea intrebare: ce ai facut tu cu neagra, Launcelot? Sa
stii cd Ardpoicd este insdrcinatd prin tine.

LAUNCELOT: Nu e ceva rdu. Chiar e bine cd Ardpoica arata
cd nu e proastd, dar desi e mai putin decét o femeie cinstitd, tot
e mai mult decét o credeam eu.

LORENZO: Cum se poate ca fiecare prost sa aiba un raspuns
la toate? Mi se pare cd in curdnd cea mai mare proba de duh
va fi tdcerea si vorba o sd fie o calitate bund numai pentru
papagali. Intrd induntru, domnule, si spune sa se gateasca de
masd.
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LAUNCELOT: That is done, sir; they have all stomachs.
LORENZO: Goodly Lord, what a wit-snapper are you! then
bid them prepare dinner.

LAUNCELOT:That is done too, sir; only ‘cover’ is the word.

LORENZO: Will you cover, then, sir?
LAUNCELOT: Not so, sir, neither; I know my duty.

LORENZO: Yet more quarrelling with occasion! Wilt thou
show the whole wealth of thy wit in an instant? I pray thee,
understand a plain man in his plain meaning: go to thy fellow;
bid them cover the table, serve in the meat, and we will come
in to dinner.

LAUNCELOT: For the table, sir, it shall be served in; for the
meat, sir, it shall be covered; for your coming in to dinner, sir,
why, let it be as humours and conceits shall govern.

138

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

LAUNCELOT: Sunt deja gata, Domnule, cdci toti au pofta.
LORENZO: Doamne, Dumnezeule! iar duh; atunci spune-le
sa gateascd masa.

LAUNCELOT: Si aceasta s-a facut, Domnule. Trebuie sa fie
pusa masa.

LORENZO: Pune-o atunci, te rog.

LAUNCELOT: Nici asta nu se poate, Domnul meu, eu-mi stiu
treaba mea.

LORENZO: Ce, iar o intorci? Vrei sa-ti prapadesti tot duhul
intr-un minut? Te rog, intelege curat ce vreau sa spun: du-te la
tovarasii tdi, spune-le sd pund masa, sa aduca mancarea si noi
vom veni la masa.

LAUNCELOT: Bine, Domnule, masa se va aduce, mancarea se
va pune, in ceea ce priveste venirea D-voastra, faceti cum va
place.
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Exit lese LAUNCELOT
LORENZO: O dear discretion, how his words are suited! LORENZO: Ce mai desteptdciune, ce bine potriveste
The fool hath planted in his memory Cuvintele ce stie, sairmanul caraghios.
An army of good words; and I do know Si stie multe, multe, un dictionar intreg.
A many fools, that stand in better place, Destui bdrbati cunosc eu de treaptd mult mai-naltd,
Garnish’d like him, that for a tricksy word Ca dsta plini de vorbe, ce, numai sd glumeasca
Defy the matter. How cheer’st thou, Jessica? Pe toate le-ar intoarce. Cum iti merge, Jessica?
And now, good sweet, say thy opinion, Acum, iubito, spune-mi si opinia ta,
How dost thou like the Lord Bassanio’s wife? Cum ai gasit nevasta amicului Bassanio?
JESSICA: Past all expressing. It is very meet JESSICA: Intrece orice laude si chiar ar fi dreptate
The Lord Bassanio live an upright life; Bassanio sa ducd o viatd nepatatd,
For, having such a blessing in his lady, Caci fiind foarte vesel cu sotia sa frumoasa,
He finds the joys of heaven here on earth; Gdési-va chiar in lume tot ce e bun in rai.
And if on earth he do not merit it, De nu i s-ar cuveni, ar fi si un cuvant
In reason he should never come to heaven. In rai s& nu mai mearga.
Why, if two gods should play some heavenly match De zeitati in ceruri, de s-ar juca unjoc,
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And on the wager lay two earthly women,

And Portia one, there must be something else
Pawn’d with the other, for the poor rude world
Hath not her fellow.

LORENZO: Even such a husband

Hast thou of me as she is for a wife.

JESSICA: Nay, but ask my opinion too of that.
LORENZO: I will anon: first, let us go to dinner.
JESSICA: Nay, let me praise you while I have a stomach.
LORENZO: No, pray thee, let it serve for table-talk,
Then, howsoe’er thou speak’st, ‘mong other things
I shall digest it.

JESSICA: Well, I'll set you forth.

Exeunt

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.
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Pe care castigandu-l, drept premiu ar lua

Din lumea unde suntem doud gingase femei,

Din care una-i Portia, nu s-ar gdsi aceea

Sa-i semene cealalta.

LORENZO: Ai un barbat, Jessica, mai bun decat ceilalti,
Cum e mai bund dansa decat orice femeie.

JESSICA: In aceasti chestiune, intreabd-ma pe mine.
LORENZO: Pe urmd; dar sd mergem la pranz intéi de toate.
JESSICA: Da-mi voie sd te laud, céci chiar acum am pofta.
LORENZO: Mai bine tine-ti pofta ca sd mananci mai bine. La
masd pot inghiti tot ce ai vrea sd-mi spui.

JESSICA: Sa mergem, voi incepe.
les
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ACT V.

SCENE L.
Venice. A court of justice.

Enter the DUKE, the Magnificoes, ANTONIO, BASSANIO,
GRATIANO, SALARINO, SALANIO, and others
DUKE: What, is Antonio here?

ANTONIO: Ready, so please your grace.

DUKE: I am sorry for thee: thou art come to answer
A stony adversary, an inhuman wretch

Uncapable of pity, void and empty

From any dram of mercy.

ANTONIO: I have heard

Your grace hath ta’en great pains to qualify

His rigorous course; but since he stands obdurate

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

ACTULIV.

SCENA L
Venetia. O curte de justitie.

Intrd Ducele Venetiei, Magnificii, ANTONIO, BASSANIO,
GRATIANO, SALARINO si altii

DUCELE: Antonio aicea-i?

ANTONIO: Mairia ta, sunt de fata.

DUCELE: Te plang amar din suflet, esti tras in judecata
De-un adversar de piatrd, un om neomenos,

Nestiind ce e mila, un om lipsit cu totul

De simtamant de bine.

ANTONIO: Am auzit, stdpane,

C-ati incercat adesea sa-1 imblanziti putin

In crudul plan ce-1 are, dar el e nemiscat.
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And that no lawful means can carry me

Out of his envy’s reach, I do oppose

My patience to his fury, and am arm’d

To suffer with a quietness of spirit,

The very tyranny and rage of his.

DUKE: Go one, and call the Jew into the court.
SALANIO: He is ready at the door: he comes, my lord.
Enter SHYLOCK

DUKE: Make room, and let him stand before our face.
Shylock, the world thinks, and I think so too,

That thou but lead’st this fashion of thy malice

To the last hour of act; and then ‘t is thought,

Thou'lt show thy mercy and remorse more strange
Than is thy strange apparent cruelty;

And where thou now exacts the penalty,

Which is a pound of this poor merchant’s flesh,

William Shakespeare
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Mijloc legal nu este prin care pot scapa
Din gheara lui uratd, deci voi intimpina
Urgia-i cu rabdare si voi fi inarmat

Sd sufdr cu tdrie, cu gandul linistit.

DUCELE: Sa mearga sa mi-l cheme la curte pe evreu.
SALANIO: El std la usa gata, Mdria ta; soseste.

Intrd SHYLOCK

DUCELE: Faceti loc pentru dansul, lasati-ma sa-1 vad.
O lume crede, Shylock si am si eu speranta

C4d rautatea numai te faci ca o s-o duci

Pana-n sfarsit tot astfel. Se crede c4, la urma,

Te vei imblanzi cu mild, parand aceastd mila

Mult mai stralucitoare, cu cat te-am crezut

Mai nemilos si mai aspru;

C4 tu ce ceri acum acea penalitate,
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Thou wilt not only loose the forfeiture,

But, touch’d with human gentleness and love,
Forgive a moiety of the principal;

Glancing an eye of pity on his losses,

That have of late so huddled on his back,
Enow to press a royal merchant down

And pluck commiseration of his state

From brassy bosoms and rough hearts of flint,
From stubborn Turks and Tartars, never train’d
To offices of tender courtesy.

We all expect a gentle answer, Jew.

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.
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SHYLOCK: I have possess’d your Grace of what I purpose;

And by our holy Sabbath have I sworn

To have the due and forfeit of my bond:

If you deny it, let the danger light

Upon your charter and your city’s freedom.

Ce e o livra tocmai din carnea unui om;

Vei renunta, nu numai la clauza sus-zis4,

Dar chiar cu blanda mila miscandu-ti sufletul,
Vei renunta asemeni la capete, in parte,

Vazand nenorocitul ce pierderi a avut

Si cate neajunsuri chiar unul dupa altul.

A fost destul sd piardd pe oameni mai bogati.
Cei mai lipsiti de mild, chiar turcii, chiar tatarii
Ce nu cunosc ce-i mila, ar plange pentru dansul.
Ne asteptdm, jupane, la un raspuns frumos.

SHYLOCK: Luminatiei tale, decizia mea am spus-o.
Jurat-am mai cu seama pe Sabatul cel sfant,

Sa execut intocmai inscrisul ce-1 posed.
Raspunderea sd cada in cazul de refuz

Pe-a legii libertate si pe intregul stat.
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You'll ask me, why I rather choose to have

A weight of carrion flesh than to receive

Three thousand ducats: I'll not answer that:
But, say, it is my humour: is it answer’d?
What if my house be troubled with a rat

And I be pleased to give ten thousand ducats
To have it baned? What, are you answer’d yet?
Some men there are love not a gaping pig;
Some, that are mad if they behold a cat;

And others, at the bagpipe; for affection,
Mistress of passion, sways it to the mood

Of what it likes or loathes. Now, for your answer:
As there is no firm reason to be render’d,

Why he cannot abide a gaping pig;

Why he, a harmless necessary cat;

Why he, a woolen bagpipe;

William Shakespeare
The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.
Parallel Texts.
Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.
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Ma intrebati, se poate, de ce prefer sd iau

Aceastd carne moartd, decat sd mi se dea

Frumos trei mii de ducati; nu vreau sa va raspund;

Raspund: asa am poftd. Sunteti satisfacuti?
Ma supdra in casd un soarece, de pilda,
Si-mi place sd sacrific atatea mii de ducati

Sd scap de-acea lighioand; ei, ce, nu v-am raspuns?

Unora nu le place sd intalneasca porci.
Sunt altii care tipa cand vad pisici cu ochii.
Sunt altii cand ascultd cum cantd un cimpoi

Nu-si mai contin udul; zau, pentru aceste gusturi

Nici nu e leac in lume; ale noastre pasiuni

Sunt stapanite astfel; — nu-i un raspuns acesta,
Fiindca nu-mi veti spune voi, pentru ce cuvant,

Acestuia nu-i place sa intalneascd porci.
Acela innebuneste cand vede o pisica
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So can I give no reason, nor I will not,

More than a lodged hate and a certain loathing
I bear Antonio, that I follow thus

A losing suit against him. Are you answer’d?

BASSANIO: This is no answer, thou unfeeling man,
To excuse the current of thy cruelty.

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.
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SHYLOCK: I am not bound to please thee with my answers.

BASSANIO: Do all men kill the things they do not love?
SHYLOCK: Hates any man the thing he would not kill?

BASSANIO: Every offence is not a hate at first.

SHYLOCK: What, wouldst thou have a serpent sting thee

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

Si auzind al treilea cum canta un cimpoi,

Se face de rusine pe ceilalti rusinandu-i

Si supdrandu-i strasnic fiindca-i suparat.

Tot astfel nu se poate, si nici nu vreau sa spun

De ce am pe Antonio o urd ne-mpadcatd,

De-oi pierde chiar prin faptul ce doresc sa-1 urmaresc.
V-a multumit raspunsul?

BASSANIO: Ah! Om fdrd simtire, acest raspuns nu poate
Cruzimea s-o scuze.

SHYLOCK: Nu sunt silit eu tie sd-ti spun precum iti place.
BASSANIO: Tot omul sd omoare pe cine nu iubeste?
SHYLOCK: Dar care e acela ce n-ar dori sd vada

Mort pe cel ce-l urdste?

BASSANIO: Ai pagubit prin dansul, dar nu e un cuvant sa ai

atata ura.
SHYLOCK: Tu ai ldsa un sarpe de doua ori sa te muste?
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twice?
ANTONIO: I pray you, think you question with the Jew: ANTONIO: Cum nu ti-e sild, dragd, sa mai discuti cu el?
You may as well go stand upon the beach, Mai lesne porunceste la valurile marii.
And bid the main flood bate his usual height; Pe lup intreaba-1 iarasi, de ce flamand rapeste
You may as well use question with the wolf Pe mielul de la oaie.
Why he hath made the ewe bleat for the lamb; Te du la munti si spune tu falnicilor brazi
You may as well forbid the mountain pines Sa nu-si mai miste varful cand vantul bate tare.
To wag their high tops and to make no noise, Mai lesne-ai intreprinde un lucru imposibil
When they are fretten with the gusts of heaven; Decat sa-1 moi pe dansul.
You may as well do anything most hard, Céci jidovescu-i suflet e stanca cea mai tare!
As seek to soften that —than which what’s harder? — Te rog, nu-i da nimic si nu te mai ruga.
His Jewish heart: therefore, I do beseech you, Sa ispravim mai iute, cat vom putea mai iute.
Make no more offers, use no farther means, Tu las’ sda-mi iau osanda, sa fie si evreul
But with all brief and plain conveniency Satifacut in toate.
Let me have judgement and the Jew his will.
BASSANIO: For thy three thousand ducats here is six. BASSANIO: Pe acesti trei mii de ducati iti ofer acum sase.
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SHYLOCK: If every ducat in six thousand ducats
Were in six parts and every part a ducat,

I would not draw them; I would have my bond.

DUKE: How shalt thou hope for mercy, rendering none?
SHYLOCK: What judgement shall I dread, doing no wrong?
You have among you many a purchased slave,

Which, fike your asses and your dogs and mules,

You use in abject and in slavish parts,

Because you bought them: shall I say to you

Let them be free, marry them to your heirs?

Why sweat they under burthens? let their beds

Be made as soft as yours and let their palates

Be season’d with such viands? You will answer

‘The slaves are ours’: so do I answer you:

The pound of flesh which I demand of him,
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SHYLOCK: Cand fiecare ducat din sase mii de ducati
In sase parti s-ar face si fiecare parte

Ar fi intreg un ducat, refuz, cdci vreau sd iau

Tot ce-n inscris se spune.

DUCELE: Cum oare speri iertare, tu, ce nu vrei sa ierti?
SHYLOCK: De ce sa-mi fie frica? Nu fac eu niciun rau.
Si voi, bogatii lumii, aveti robi cumparati

Intrebuintati ca bestii, fiindca sunt luati

Pe aur, pe parale. Doriti ca sd vd rog

Sa-i faceti oameni liberi si sa le dati neveste

Dintr-ale voastre fete? Sa li se faca patul

Mai moale ca al vostru? Sa fie ei hraniti

Chiar cu aceeasi hrand? Ah! Veti raspunde sigur:
»Acestia sunt ai nostri.” Asa rdaspund si eu,

Acea oca de carne, ce cer eu de la dansul,

Am cumpadrat-o scumpd. A mea e si o vreau.
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Is dearly bought; “t is mine, and I will have it.
If you deny me, fie upon your law!

There is no force in the decrees of Venice.

I stand for judgement: answer; shall I have it?
DUKE: Upon my power I may dismiss this court,
Unless Bellario, a learned doctor,

Whom I have sent for to determine this,

Come here to-day.

SALANIO: My lord, here stays without

A messenger with letters from the doctor,
New come from Padua.

DUKE: Bring us the letters; call the messenger.

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.
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BASSANIO: Good cheer, Antonio! What, man, courage yet!

The Jew shall have my flesh, blood, bones, and all,

Ere thou shalt lose for me one drop of blood.

De-mi refuzati, rusine pe legiuirea voastra!
Nu este in Venetia nici lege, nici dreptate!
Aici stau sd ma judeci. Imi dati dreptatea mea?

DUCELE: Aceastd judecata am dreptul s-o aman
In cazul cand Bellario, un doctor invatat,

La care trimisesem sd ma consult cu dansul,

Nu va veni la Curte.

SALANIO: Stapane, e afara, venind din Padova,
Un tandr ce aduce scrisori din partea lui.

DUCELE: Da-ncoace si chemati-1 si pe aducator.
BASSANIO: Antonio, ai sperantd!

Céci carnea de pe mine cu sangele cu oase,
Evreului dau toate, decat sa pierzi prin mine

O picdturd mica.
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ANTONIO: I am a tainted wether of the flock,
Meetest for death: the weakest kind of fruit
Drops earliest to the ground; and so let me:
You cannot better be employ’d, Bassanio,
Than to live still and write mine epitaph.
Enter NERISSA, dressed like a lawyer’s clerk
DUKE: Came you from Padua, from Bellario?

NERISSA: From both, my lord. Bellario greets your grace.

Presenting a letter
BASSANIO: Why dost thou whet thy knife so earnestly?

SHYLOCK: To cut the forfeiture from that bankrupt there.

GRATIANO: Not on thy sole, but on thy soul, harsh Jew,
Thou makest thy knife keen: but no metal can,

No, not the hangman’s axe, bear half the keenness

Of thy sharp envy. Can no prayers pierce thee?
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ANTONIO: Nu sunt om bun ca tine, Bassanio iubite.

Sa mor eu e mai bine, cdci pica jos intaiul,

Cea mai pldpandd poamad (aceasta sunt eu sigur).

Tu vei trai de-acum, iubitul meu amic.

Sa-mi faci tu epitaful.

Intrd NERISSA, imbrdcati ca un secretar de avocat
DUCELE: Ne vii de la Bellario, din Padova, amice?
NERISSA: Trimis sunt chiar de dansul. El va salutd, Domnule.
Prezentand ducelui o scrisoare

BASSANIO: De ce atata graba s-ascuti cutitul tau?
SHYLOCK: Sa rup mai bine carnea de pe falitul dsta.
GRATIANO: Nu, jidove, pe talpa-ti, pe sufletul tdu insd,
Ascuti cutitul asta. Nu poate niciun fier,

Toporul unei gade nu poate egala

Taisul urii tale. Nu vei fi indulcit

Prin nicio rugdciune?
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SHYLOCK: No, none that thou hast wit enough to make.
GRATIANO: O, be thou damn’d, inexorable dog!
And for thy life let justice be accused.

Thou almost makest me waver in my faith

To hold opinion with Pythagoras,

That souls of animals infuse themselves

Into the trunks of men: thy currish spirit

Govern’d a wolf, who, hang’d for human slaughter,
Even from the gallows did his fell soul fleet,

And, whilst thou lay’st in thy unhallow’d dam,
Infused itself in thee; for thy desires

Are wolvish, bloody, starved and ravenous.

SHYLOCK: Till thou canst rail the seal from off my bond,
Thou but offend’st thy lungs to speak so loud:
Repair thy wit, good youth, or it will fall
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SHYLOCK: Nu, nicio rugdciune ce ai putea sa faci.
GRATIANO: Ah! Fii damnat in iaduri, tu, cdine asasin!
Rusine pentru ceruri de mai trdiesti in lume.

Pe-aici, pe-aici in credinta-mi ma faci ca sa ma clatin,
Sd ma unesc doctrinei ce-nvata Pitagora

Ca sufletele moarte ale animalelor

Trdiesc in trupul nostru. Ah! Sufletul tdu negru

In trup de lup triise, de lup ucis pe vremuri

Pentru omor de oameni.

De la spanzurdtore chiar, duhul lui fetid,

Pe cand erai tu incd in pantecele ma-tii,

In trupul tiu intrat-a, in carnea ta pagana,

In carnea-ti blestemats!

SHYLOCK: De ai putea cu vorbe din scrisul ce-1 posed
S4 stergi iscdlitura. Te ostenesti degeaba

Cu astfel de blesteme. Pastreaza duhul tdu
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To cureless ruin. I stand here for law.

DUKE: This letter from Bellario doth commend

A young and learned doctor to our court.

Where is he?

NERISSA: He attendeth here hard by,

To know your answer, whether you'll admit him.

DUKE: With all my heart. Some three or four of you

Go give him courteous conduct to this place.

Meantime the court shall hear Bellario’s letter.

CLERK][Reads]: Your grace shall understand that at the receipt
of your letter I am very sick: but in the instant that your
massenger came, in loving visitation was with me a young
doctor of Rome; his name is Balthasar. I acquainted him with
the cause in controversy between the Jew and Antonio the
merchant: we turned o’er many books together: he is furnished
with my opinion; which, bettered with his own learning, the

William Shakespeare
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Si pentru altd data. Eu cer dreptatea mea.

DUCELE: Bellario prin asta imi lauda calduros

Pe-un tandr prea cu minte, un doctor care vine

La Curte. Unde este?

NERISSA: El in apropiere asteaptd un rdspuns,

De-i porunciti sa vina.

DUCELE: Voios si cu pldcere. Mergeti cativa din voi. Aduceti-
1 incoace si pana ce veniti,

Citi-vom despre dansul Bellario ce zice:

GREFIERUL|[Citeste]: ,Prin aceasta comunic Luminatiei tale
cd, la primirea scrisorii eram grav bolnav, dar putin dupa
aducatorul scrisorii, a venit sa-mi facd o vizitd prieteneasca un
tanar doctor din Roma ce-i zice Balthazzar; l-am instiintat
despre pricina in litigiu intre evreu si Antonio negutatorul.
Am consultat multe carti impreund. El cunoaste opinia mea,
care, sustinutd si ajutatd de eruditia lui, pe care nu pot indestul

C ONTEMPORARY

L{TERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



- The Merchant
- of Venice

William Shakespeare

k The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

wSazy,

2 4 ‘; A
/ h 3

greatness whereof I cannot enough commend, comes with him,

at my importunity, to fill up your grace’s request in my stead.
I beseech you, let hih lack of years be no impediment to let him
lack a reverend estimation; for I never knew so young a body
with so old a head. I leave him to your gracious acceptance,
whose trial shall better publish his commendation.

DUKE: You hear the learn’d Bellario, what he writes:

And here, I take it, is the doctor come.

Enter PORTIA, dressed like a doctor of laws

Give me your hand. Come you from old Bellario?

PORTIA: I did, my lord.

DUKE: You are welcome: take your place.

Are you acquainted with the difference

That holds this present question in the court?
PORTIA: I am informed throughly of the cause.
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s-o laud, vine in locul meu si, in imposibilitatea in care sunt de
a veni sd ma supleeze la porunca Luminatiei tale. Vd rog ca nu
tineretea lui sa-1 faca sd fie mai putin stimat, cdci niciodata n-
am vdzut un trup asa tandr cu un cap asa batran. fl recomand
binevoitoarei voastre primiri, sperand cad prin faptele lui va
proba justetea recomandatiunilor mele.”

DUCELE: Vazuta-ti ce ne scrie Bellario savantul?

Acesta va fi sigur juristul invatat.

Intrd PORTIA, imbrdcatd ca un doctor in drept

D&-mi mana ta, amice. Zi, vii de la Bellario,

Batranul meu prieten?

PORTIA: Chiar de la el, stapane.

DUCELE: Bine-ai venit aici. Te rog, sezi langd mine.

Esti informat, se vede, de soiul de proces

Ce-l judeca acum aceastd curte-nalta.

PORTIA: Mi s-a expus, stdpane, in intregimea lui.
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Which is the merchant here, and which the Jew?
DUKE: Antonio and old Shylock, both stand forth.
PORTIA: Is your name Shylock?

SHYLOCK: Shylock is my name.

PORTIA: Of a strange nature is the suit you follow;
Yet in such rule that the Venetian law

Cannot impugn you as you do proceed.

You stand within his danger, do you not?
ANTONIO: Ay, so he says.

PORTIA: Do you confess the bond?

ANTONIO: I do.

PORTIA: Then must the Jew be merciful.

SHYLOCK: On what compulsion must I? Tell me that.

PORTIA: The quality of mercy is not strain’d,
It droppeth as the gentle rain from heaven
Upon the place beneath: it is twice blest;

William Shakespeare
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Aratd-mi negustorul. Bun, care e evreul?
DUCELE: Antonio si Shylock, v-apropiati, vd rog.
PORTIA: Shylock, asa te cheama?
SHYLOCK: E numele meu, Shylock.
PORTIA: O stranie pretentie venit-ai sa sustii.
E insa prea fondata si legea din Venetia

Nu poate sa blameze acel mod de procedura.
[Lui ANTONIO] In mana lui cizut-ai?
ANTONIO: Asa pretinde dansul.

PORTIA: Si recunosti inscrisul?

ANTONIO: Da.

PORTIA: Deci, trebuie evreul sa fie milostiv.

SHYLOCK: Ce ma obligd, spune-mi, la lucrul ce ai spus?

PORTIA: Din inima cumplitd iertarea nu se stoarce.
Ca ploaia cea din ceruri, picAnd pe-un loc uscat,
De sus ne e trimisa: de doud ori fericitd,
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It blesseth him that gives and him that takes:
‘T is mightiest in the mightiest: it becomes

The throned monarch better than his crown;
His sceptre shows the force of temporal power,
The attribute to awe and majesty,

Wherein doth sit the dread and fear of kings;
But mercy is above this sceptred sway;

It is enthroned in the hearts of kings,

It is an attribute to God himself;

And earthly power doth then show likest God’s
When mercy seasons justice. Therefore, Jew,
Though justice be thy plea, consider this,

That, in the course of justice, none of us
Should see salvation: we do pray for mercy;

And that same prayer doth teach us all to render

The deeds of mercy. I have spoke thus much
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Ferice cel ce iartd, ferice cel iertat.

In cel mai tare, tare, cici ea impodobeste

Mai mult regeasca frunte, decét coroana chiar.
Un sceptru-i numai semnul puterii pamantesti,
De unde naste frica si groaza pentru regi.
Blandetea apartine regiunilor mai inalte,

E o comoard scumpa in pieptul unui Domn

Si e o calitate chiar pentru Dumnezeu.

Cu ea, puterea noastra mai seamdand putin

Cu cea divind, numai cand legea indulcim

Cu ingereascd mild. Ascultd, jidove,

Cu toate c-ai dreptate, ascultd ce am spus.
De-ar judeca si Domnul dupd dreptate numai,
N-ar mai fi mantuire, de-aceea ne rugam

Sd fim iertati. Prin rugd pe ceilalti invatand
Cum sd-i iertdm ca Dansul. Aceasta ti-o spun
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To mitigate the justice of thy plea;

Which if thou follow, this strict court of Venice

Must needs give sentence ‘gainst the merchant there.
SHYLOCK: My deeds upon my head! I crave the law,
The penalty and forfeit of my bond.

PORTIA: Is he not able to discharge the money?
BASSANIO: Yes, here I tender it for him in the court;
Yea, twice the sum: if that will not suffice,

I will be bound to pay it ten times o’er;

On forfeit of my hands, my head, my heart:

If this will not suffice, it must appear

That malice bears down truth. And I beseech you,
Wrest once the law to your authority:

To do a great right, do a little wrong,

And curb this cruel devil of his will.

PORTIA: It must not be; there is no power in Venice

William Shakespeare
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Sa indulcesti dreptatea ce vrei s-o dobandesti.

De mergi inainte insa, aceasta Curte inalta

Va pronunta sentinta in contra lui Antonio.
SHYLOCK: Raspund eu pentru faptul. Cer a se pronunta
Sentinta, implinirea contractului intreg.

PORTIA: Nu poate el acum s-achite datoria?
BASSANIO: Da, chiar aici, in curte i-am oferit aceasta.
[-am oferit de doua ori si daca nu-i destul

Atat, md leg indatd sa-i dau si inzecit.

As da mainile, capul si viata mea intreaga.

De nu se multumeste, invederat reiese

Cd rautatea-l miscd. De-aceea v-as ruga

Sa aplicati odatd sentinta dupa plac.

Ati face un mare bine facand un rau prea mic

Si-ati ddrdma menirea acestui drac furios.

PORTIA: Aceasta nu se poate si nimeni n-ar putea
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Can alter a decree established:

“T will be recorded for a precedent,

And many an error by the same example

Will rush into the state: it cannot be.

SHYLOCK: A Daniel come to judgment! yea, a Daniel!
O wise young judge, how I do honour thee!

PORTIA: I pray you, let me look upon the bond.
SHYLOCK: Here ‘t is, most reverend doctor, here it is.

William Shakespeare
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PORTIA: Shylock, there’s thrice thy money offer’d thee.

SHYLOCK: An oath, an oath, I have an oath in heaven:
Shall I lay perjury upon my soul?

No, not for Venice.

PORTIA: Why, this bond is forfeit;

And lawfully by this the Jew may claim

A pound of flesh, to be by him cut off

Nearest the merchant’s heart. Be merciful:

Sa schimbe-n statul nostru o lege stabilitd,

Céci s-ar crea atunci mai multe precedente

Si dupa un exemplu, mai multe erezii

Periculoase legii s-ar strecura prea lesne.

SHYLOCK: Un Daniel vorbeste! Da, zic un Daniel!

Ah! Jude plin de carte! Ah! Cum te mai stimez!
PORTIA: Te rog, dd-mi voie numai sd vad putin inscrisul.
SHYLOCK: il am aici, in mana.

PORTIA: Nu ti s-a dat o sumd mult mai mare, Shylock?
SHYLOCK: Facut-am jurdminte. Un jurdmant in cer.
Vrei sd ma-ncarci pe suflet cu crima de sperjur?

N-as face-o pentr-o lume!

PORTIA: S-a implinit inscrisul.

Evreul cu dreptate va reclama, de-aceea,

Ocaua sa de carne, pe care o sd o taie

Din trupul lui Antonio, chiar langd inima.
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Take thrice thy money; bid me tear the bond.
SHYLOCK: When it is paid according to the tenour.
It doth appear you are a worthy judge;

You know the law, your exposition

Hath been most sound: I charge you by the law,
Whereof you are a well-deserving pillar,
Proceed to judgment: by my soul I swear

There is no power in the tongue of man

To alter me: I stay here on my bond.
ANTONIO: Most heartily I do beseech the court
To give the judgement.

PORTIA: Why then, thus it is:

You must prepare your bosom for his knife.
SHYLOCK: O noble judge! O excellent young man!
PORTIA: For the intent and purpose of the law
Hath full relation to the penalty,

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

157

Fii milostiv. Primeste si zi sd rup inscrisul.
SHYLOCK: Cand va pldti intocmai precum e stipulat.
Facui observatia cd esti un om savant.

Cunosti dreptatea bine. Pe urmad, ai expus

Afacerea cum este. Acum dar, te rog,

In numele dreptitii pe care o sustii,

Sd mergem inainte, cdci jur pe al meu suflet

Ca nimeni in lume nu poate sd ma miste.

Pe dreptul meu ma reazem.

ANTONIO: Din inima as cere de la aceasta curte

Sd dea sentinta iute.

PORTIA: Sentinta este gata.

Deci pieptul tdu gateste-1 sa-1 taie cu cutitul.
SHYLOCK: Ah, luminate jude! Ah, tandr invatat!
PORTIA: Caci pravila aceasta, precum se afld scrisa,
E sd executi intocmai precum s-a stipulat.
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Which here appeareth due upon the bond.
SHYLOCK: ‘T is very true: O wise and upright judge!
How much more elder art thou than thy looks!

PORTIA: Therefore lay bare your bosom.
SHYLOCK: Ay, his breast:

So says the bond: doth it not, noble judge?
‘Nearest his heart’: those are the very words.
PORTIA: It is so. Are there balance here to weigh
The flesh?

SHYLOCK: I have them ready.

PORTIA: Have by some surgeon, Shylock, on your charge,

To stop his wounds, lest he do bleed to death.
SHYLOCK: Is it so nominated in the bond?
PORTIA: It is not so express’d: but what of that?
‘T were good you do so much for charity.
SHYLOCK: I cannot find it; “t is not in the bond.

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

SHYLOCK: Adevdrat e, jude cinstit si invatat?

Cat esti in ani mai matur decat te-arata chipul!
PORTIA: Asa, dard. Te dezbracad, arata pieptul tau.
SHYLOCK: Da, pieptul sa-1 arate.

Asa e cd se scrie, oh, jude invatat?

Sa tai cat de aproape de inimd. Da, da!

PORTIA: Ai preparat cantarul sa cantdresti ce tai?

SHYLOCK: Da, aici e cantarul.

PORTIA: Pe contul tdu, un doctor, puteai aduce, Shylock,
Sa-i ingrijeascd rana ca sa nu moard omul.

SHYLOCK: Prin ce mi se impune aceasta in inscris?
PORTIA: Expres nu se vorbeste, dar ce ne face asta?

Ai face o pomana.

SHYLOCK: Stiu bine cd nu scrie. Tot caut, nu gdsesc.

C ONTEMPORARY

L{TERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



~ The Merchant
~ of Venice

&/ J e > N

N

PORTIA: You, merchant, have you anything to say?

ANTONIO: But little: I am arm’d and well prepared.

Give me your hand, Bassanio: fare you well.!
Grieve not that I am fallen to this for you;

For herein Fortune shows herself more kind
Than is her custom: it is still her use

To let the wretched man outlive his wealth,

To view with hollow eye and wrinkled brow
An age of poverty; from which lingering penance
Of such misery doth she cut me off.
Commend me to your honourable wife:

Tell her the process of Antonio’s end;

Say how I loved you, speak me fair in death;
And, when the tale is told, bid her be judge
Whether Bassanio had not once a love.

Repent but you that you shall lose your friend,

William Shakespeare
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PORTIA: Antonio, acum mai ai ceva de spus?
ANTONIO: Nimic, caci sunt gata si bine intdrit.
Dé&-mi ména ta, Bassanio. Adio, scumpul meu!
Sd nu plangi cd prin tine ajuns-am unde sunt,
Cici 1n aceasta, soarta mai bland3 se aratd
Decat obisnuieste. Mai deseori se-ntampla

Ca cel sdarman trdieste, ce starea si-a pierdut-o,
Imbatranind cu trudi in siricia lui.

Ea astdzi ma fereste de un sfarsit ca asta.

Te rog, sotiei tale md recomanda dulce.
Vorbeste-i de Antonio, de toatd viata mea,

Cat am tinut la tine, ce moarte am avut.

Sa judece chiar dénsa de te-am iubit sau nu.
Sa nu regreti, iubite, cd pierzi un bun amic.
Nu-mi pare rdu nici mie ca-n locul tdu platesc.
Adanc destul sa taie acest cinstit evreu,
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And he repents not that he pays your debt;

For if the Jew do cut but deep enough,

I'll pay it instantly with all my heart.

BASSANIO: Antonio, I am married to a wife
Which is as dear to me as life itself;

But life itself, my wife, and all the world,

Are not with me esteem’d above thy life:

I would lose all, ay, sacrifice them all

Here to this devil, to deliver you.

PORTIA: Your wife would give you little thanks for that,
If she were by, to hear you make the offer.
GRATIANO: I have a wife, whom, I protest, I love:
I would she were in heaven, so she could

Entreat some power to change this currish Jew.
NERISSA: ‘T is well you offer it behind her back;
The wish would make else an unquiet house.

160

William Shakespeare
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Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

Plati-voi datoria cu inima intreaga.

BASSANIO: Antonio, am acasd o dulce nevestica.
Nici viata, nici sotia, nici lumea asta toata

Nu pretuiesc in ochi-mi cat viata ta, amice.

Pe toate le-as pierde, le-as sacrifica

Acestui drac, din mana-i pe tine sa te scap.

PORTIA: Nevasta d-tale nu ti-ar multumi,

De-ar putea s-asculte.

GRATIANO: Si eu am o nevastd pe care o iubesc.
De-ar fi la cer plecatd, sd poata sa se roage

De Domnul, sd-ndulceasca pe-acest evreu hain!
NERISSA: E bine cd aceasta n-o spui in fata ei,
Céci v-ati certa-mpreund.
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SHYLOCK: These be the Christian husbands. I have a

daughter;

Would any of the stock of Barabbas

Had been her husband rather than a Christian.

We trifle time: I pray thee, pursue sentence.

PORTIA: A pound of that same merchant’s flesh is thine:
The court awards it, and the law doth give it.
SHYLOCK: Most rightful judge!

PORTIA: And you must cut this flesh from off his breast:
The law allows it, and the court awards it.

SHYLOCK: Most learned judge! A sentence! Come, prepare!
PORTIA: Tarry a little; there is something else.

This bond doth give thee here no jot of blood;

The words expressly are ‘a pound of flesh’:

Take then thy bond, take thou thy pound of flesh;

But, in the cutting it, if thou dost shed

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

SHYLOCK: Ei, vezi cum sunt crestinii! Si eu am o fetita.
As prefera mai bine s-o fi luat oricare

Din necurata casa a hotului Barrabas

Decat crestinul [Aparte].

[Tare] Ne pierdem timp degeaba. Vd rog, continuati.
PORTIA: Din carnea lui Antonio o livrd e a ta

Si curtea o admite si legea ti-o da.

SHYLOCK: Cinstit si nobil jude!

PORTIA: Sa tai aceastd carne chiar de pe pieptul lui.
Silegea o admite si curtea ti-o da.

SHYLOCK: Judecdtor cu minte! S-a hotarat, fii gata.
PORTIA: Incet, incet, asteaptd. Mai e ceva de spus.
N-ai drept un pic de sange sa iei, dupd inscris.
Cuvintele sunt scrise, vezi: ,,O oca de carne.”
Primeste-ti dreptul dara si carnea de pe el.

Taind acesta carne, de vei varsa cu mana-ti
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One drop of Christian blood, thy lands and goods O picdturd mica de sange crestinesc,
Are, by the laws of Venice, confiscate Averea ta, pamantul si tot e confiscat,
Unto the state of Venice. Ca sd profite statul, conform legiuirii
Si uzului Venetiei.
GRATIANO: O upright judge! Mark, Jew: O learned judge! GRATIANO: Judecdtor integru! Ascultd, mad jidane,
Ce magistrat cu minte!
SHYLOCK: Is that the law? SHYLOCK: Asa e legea voastra?
PORTIA: Thyself shalt see the act: PORTIA: Chiar poti s-o vezi tu singur.
For, as thou urgest justice, be assured Fiindca ceri dreptate, fii sigur cad-ti vom da
Thou shalt have justice, more than thou desirest. Mai mults chiar c-ai crede.
GRATIANO: O learned judge! Mark, Jew: alearned judge! GRATIANO: Un magistrat cu minte. Evreule, asculta. E un
integru jude!
SHYLOCK: I take this offer then; pay the bond thrice SHYLOCK: Atunci primesc. Plateasca inscrisul intreit
And let the Christian go. Si sd se duca omul.
BASSANIO: Here is the money. BASSANIO: Poftim, amice, banii.
PORTIA: Soft! PORTIA: Incet.
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The Jew shall have all justice; soft! no haste: Nu va grabiti. Dreptate evreului vom da:
He shall have nothing but the penalty. Penalitatea numai si altceva nimic.
GRATIANO: O Jew! an upright judge, a learned judge! GRATIANO: Jidane, ce mai jude! Ce jude invatat!
PORTIA: Therefore prepare thee to cut off the flesh. PORTIA: Gateste-te acum sa tai aceastd carne.
Shed thou no blood, nor cut thou less nor more Sd nu se verse sange, sa nu tai mai putin
But just a pound of flesh: if thou cut’st more Decat ocaua dreaptd si nici mai mult sd tai.
Or less than a just pound, be it but so much Greseala cat de micd, chiar numai de ar fi
As makes it light or heavy in the substance Destul sd miste acul cat un mic fir de pdr,
Or the division of the twentieth part Esti mort si se confiscd averea ta intreaga.
Of one poor scruple, nay, if the scale do turn
But in the estimation of a hair,
Thou diest and all thy goods are confiscate.
GRATIANO: A second Daniel, a Daniel, Jew! GRATIANO: Un Daniel se-aratd, un Daniel, jidane!
Now, infidel, I have you on the hip. N-ai incotro, pagane.
PORTIA: Why doth the Jew pause? take thy forfeiture. PORTIA: Evreul ce asteaptd de nu ia ce-i al lui?
SHYLOCK: Give me my principal, and let me go. SHYLOCK: Da-mi numai capitalul si lasd-ma sa plec.
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BASSANIO: I have it ready for thee; here it is.
PORTIA: He hath refused it in the open court:

He shall have merely justice and his bond.
GRATIANO: A Daniel, still say I, a second Daniel!

I thank thee, Jew, for teaching me that word.
SHYLOCK: Shall I not have barely my principal?
PORTIA: Thou shalt have nothing but the forfeiture,
To be so taken at thy peril, Jew.

SHYLOCK: Why, then the devil give him good of it!
I'll stay no longer question.

PORTIA: Tarry, Jew:

The law hath yet another hold on you.

It is enacted in the laws of Venice,
If it be proved against an alien
That by direct or indirect attempts
He seek the life of any citizen,

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.
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BASSANIO: Demult sunt gata banii.

PORTIA: El inaintea curtii a refuzat formal.

Nu poate dard, acum sd ia decat dreptatea.
GRATIANO: Un Daniel, jidane! Un Daniel, iti spun!
E vorba ta, jidane. Am invdtat s-o spun.

SHYLOCK: Nu pot nici capitalul sa mi-1 mai iau acum?
PORTIA: Cat e-n inscris, atata si incd iei aceasta

Cu risc pentru tine, de-aceea te previn.

SHYLOCK: Ei bine, sa se duca la dracul, el si banii.
Nu voi mai sta aici.

PORTIA: Evreule, asteapta.

Nu vei scdpa cu-atata din mainile justitiei.

E scris in legea noastra:

Cand un strdin incearcd, direct sau indirect,

Pe-un cetdtean sa-1 piarda, acesta are dreptul

Sd-iia o jumatate din tot ce are. Restul
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The party ‘gainst the which he did contrive De Stat se confisca. Pe urmad, ducele
Shall seize one half his goods; the other half Dispune cum vrea chiar si de viata lui.
Comes to the privy coffer of the state; In aceasta pozitie si stii ci stai acum.
And the offender’s life lies in the mercy Destul de evident e c-ai incercat sa ucizi
Of the duke only, ‘gainst all other voice. Pe defendorul de-astdzi, direct si indirect.
In which predicament, I say, thou stand’st; Deoarece prin faptu-ti, te afli in pericol,
For it appears, by manifest proceeding, Jos in genunchi si cere iertare de la duce.
That indirectly and directly too
Thou hast contrived against the very life
Of the defendant; and thou hast incurr’d
The danger formerly by me rehearsed.
Down therefore and beg mercy of the duke.
GRATIANO: Beg that thou mayst have leave to hang thyself: GRATIANO: Si roaga-1 sa-ti permita ca singur sa te spanzuri,
And yet, thy wealth being forfeit to the state, Fiindca-s confiscate veniturile-ti toate.
Thou hast not left the value of a cord; Nici n-ai cu ce sa-ti cumperi o funie pentru-aceasta.
Therefore thou must be hang’d at the state’s charge. Deci, cautd sd se faca pe contul statului.
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DUKE: That thou shalt see the difference of our spirits,
I pardon thee thy life before thou ask it:

For half thy wealth, it is Antonio’s;

The other half comes to the general state,

Which humbleness may drive unto a fine.

PORTIA: Ay, for the state, not for Antonio.
SHYLOCK: Nay, take my life and all; pardon not that:
You take my house when you do take the prop

That doth sustain my house; you take my life

When you do take the means whereby I live.
PORTIA: What mercy can you render him, Antonio?

GRATIANO: A halter gratis; nothing else, for God’s sake.

ANTONIO: So please my lord the duke and all the court
To quit the fine for one half of his goods,

I am content, — so he will let me have

The other half in use,— to render it,

166

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

DUCELE: Vedea-vei diferenta ce-i intre noi si tine.

Te iert. Te du in pace si fard sa te rogi.

In ce-ti priveste starea, Antonio are-o parte,

Pe cand cealaltd a statului va fi.

Dar pot sd dau amenda cand vad ca-i pocdinta.
PORTIA: O poate face statul, Antonio nu poate.
SHYLOCK: Luati tot ce am, viata, si nu md mai iertati,
Céci, nu mi-ati luat casa cand mi-ati luat propteaua

Pe care-i rezemata? Nu mi-ati luat si viata,

Mijloacele ludndu-mi, prin care pot trai?

PORTIA: Ce mild mai asteaptd din partea ta, Antonio?
GRATIANO: Spanzurdtoarea gratis, zdu, pentru D-zeu!
ANTONIO: Stdpane, de-mi permiteti, precum si-ntreaga
Curte,

Sd nu-i luati amenda si-averea jumadtate.

M-as multumi ca dansul sa dea-n a mea pastrare
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Upon his death, unto the gentleman

That lately stole his daughter:

Two things provided more, that, for this favour,
He presently become a Christian;

The other, that he do record a gift,

Here in the court, of all he dies possess’d of
Unto his son Lorenzo and his daughter.

DUKE: He shall do this, or else I do recant

The pardon that I late pronounced here.

PORTIA: Art thou contented, Jew? what dost thou say?
SHYLOCK: I am content.

PORTIA: Clerk, draw a deed of gift.

SHYLOCK: I pray you, give me leave to go from hence;
I am not well: send the deed after me,

And I will sign it.

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.
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Cealaltd jumadtate si eu o voi preda,

La moartea lui, in méana acelui tandr domn,

Ce zilele trecute cu fata lui se duse.

Pun, ca conditie favorurilor sus-zise,

Ca far’ intarziere sa se boteze dansul,

Sa faca donatie chiar inaintea curtii

De-ntreaga sa avere ce va avea la moarte:

Aceasta lui Lorenzo si Jessicai s-o dea.

DUCELE: Sau face el aceasta, de nu, retrag indata
Cuvantul de iertare pe care I-am promis.

PORTIA: Esti multumit, jupane? Ce zici tu de aceasta?
SHYLOCK: Sunt multumit.

PORTIA: Sa scrie grefierul aceastd donatie.
SHYLOCK: Vd rog, dati dezlegare sd ma retrag de-aici,
Cd nu prea ma simt bine. Trimiteti dupd mine.

Voi subsemna eu actul.
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DUKE: Get thee gone, but do it. DUCELE: Semneaza si-apoi pleaca.
GRATIANO: In christening shalt thou have two godfathers: GRATIANO: Doi nasi sa te boteze, tu o sd ai, jidane.
Had I been judge, thou shouldst have had ten more, De-as fi judecatorul, iti mai dam zece incad,
To bring thee to the gallows, not to the font. Dar nu sa te boteze, ci sd te spanzure.
Exit SHYLOCK lese SHYLOCK
DUKE: Sir, I entreat you home with me to dinner. DUCELE: Amice, fd-mi onoarea ca sd pranzesti cu mine.
PORTIA: I humbly do desire your grace of pardon: PORTIA: Regret, cu tot respectul vd rog sa ma iertati,
I must away this night toward Padua, Céci chiar in aceastd noapte sunt obligat sa merg
And it is meet I presently set forth. La Padova degraba si trebuie sa plec.
DUKE: I am sorry that your leisure serves you not. DUCELE: Regret si eu din suflet ca nu poti addsta.
Antonio, gratify this gentleman, Acestui domn, Antonio, fii recunoscator.
For, in my mind, you are much bound to him. Ii datorezi chiar viata, in opinia mea.
Exeunt DUKE and his train les DUCELE, magnificii si suita
BASSANIO: Most worthy gentleman, I and my friend BASSANIO: Stimatul meu prieten, eu si amicul meu,
Have by your wisdom been this day acquitted Pe care cu-ntelepciune ne-ai scapat acum
Of grievous penalties; in lieu whereof, Dintr-un pericol mare, iti ddm cu bucurie
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Three thousand ducats, due unto the Jew,

We freely cope your courteous pains withal.

ANTONIO: And stand indebted, over and above,

In love and service to you evermore.

PORTIA: He is well paid that is well satisfied;

And |, delivering you, am satisfied

And therein do account myself well paid:

My mind was never yet more mercenary.

I pray you, know me when we meet again:

I wish you well, and so I take my leave.

BASSANIO: Dear sir, of force I must attempt you further:
Take some remembrance of us, as a tribute,

Not as a fee: grant me two things, I pray you,

Not to deny me, and to pardon me.

PORTIA: You press me far, and therefore I will yield.

[To ANTONIO] Give me your gloves, I'll wear them for your

169

Acei trei mii de ducati ce datoram lui Shylock,

Drept plata ostenelii ce ai avut venind.

ANTONIO: Noi insd cu aceasta nu suntem rafuiti.
Recunostinta mare, in veci vom fi datori.

PORTIA: Platit este acela ce este multumit.

Scdpandu-va de Shylock, sunt multumit destul.

Prin asta ma consider prea bine achitat.

De unde stiti ca nu am si eu un interes?

Vazandu-mad pe urma o sa md recunoasteti.

Imi iau dar ziua buni. S3 ne vedem cu bine.
BASSANIO: Oh, Domnul meu, cu sild voi face incercare.
Spre-aducere aminte ceva ia de la noi.

Nu va fi drept rasplata. As cere doud favoruri:

Sd nu-mi refuzi e una. Cealaltd, sa ma ierti.

PORTIA: Pui multa insistentd, de-aceea voi primi.

[Lui ANTONIO] Amice, dda-mi manusa, sd am un suvenir.
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sake;

[To BASSANIO]And, for your love, I'll take this ring from you:
Do not draw back your hand; I'll take no more;
And you in love shall not deny me this.

BASSANIO: This ring, good sir, alas, it is a trifle!

I will not shame myself to give you this.

PORTIA: I will have nothing else but only this;

And now methinks I have a mind to it.

BASSANIO: There’s more depends on this than on the value.

The dearest ring in Venice will I give you,

And find it out by proclamation:

Only for this, I pray you, pardon me.

PORTIA: I see, sir, you are liberal in offers:

You taught me first to beg; and now methinks

You teach me how a beggar should be answer’d.

BASSANIO: Good sir, this ring was given me by my wife;

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

[Lui BASSANIO] Pretinzi ca tii la mine, deci da-mi acest inel.
Ce, inapoi tragi mana? Atunci nu vreau nimic.

Vei refuza un lucru asa de mititel?

BASSANIO: Un lucru de nimica-i acest inel, stapane.
Ar fi si o rusine sd dau un dar ca dsta.

PORTIA: Decat atat, ma crede, nu voi primi nimic.
Inelul numai imi place.

BASSANIO: E o imprejurare, nu-i pretul lucrului.
Voi cumpdra inelul cel mai scump din oras,

Voi face publicatii ca sd mi se gdseasca,

Dar numai nu-mi mai cere acest inel, te rog.
PORTIA: Am inteles acum, fagaduiesti mai lesne.
Intai m&-mpingi a cere si-acum, mi se pare,

Ma-nveti cu ce rdspunsuri gonesti pe cersetori.
BASSANIO: Acest inel, ma crede, nevasta mi l-a dat,
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And when she put it on, she made me vow

That I should neither sell nor give nor lose it.

PORTIA: That ‘scuse serves many men to save their gifts.
An if your wife be not a mad-woman,

And know how well I have deserved this ring,

She would not hold out enemy for ever

For giving it to me. Well, peace be with you!

Exeunt PORTIA and NERISSA

ANTONIO: My Lord Bassanio, let him have the ring:
Let his deservings and my love withal

Be valued “gainst your wife’s commandment.
BASSANIO: Go, Gratiano, run and overtake him;
Give him the ring, and bring him, if thou canst,

Unto Antonio’s house: Away! make haste.
Exit GRATIANO
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Cerandu-mi jurdminte cand l-am primit in dar

Cd nu-1 voi da, nici vinde, nici pierde cat trdiesc.
PORTIA: Aceasta e o scuza ce multi intrebuinteaza

Ca sa nu déruiascad. De nu e o nebuna

Aceea ce-ti ddadu darul si numai ar sti

Ce binemeritatd e rugdciunea mea,

Nu s-ar certa, desigur, nici nu i-ar pdrea rdu,

De mi-1 dadeai acum. Sd ne vedem cu bine!

Ies PORTIA si NERISSA

ANTONIO: Iubitul meu Bassanio, de ce nu-i dai inelul?
Ne-a facut mult bine. Fiindca eu te rog,

Mai uitd pentru-o datd poruncile nevestei.
BASSANIO: Gratiano, dupd dansul alearga si ajunge-1.
Ofera-i tu inelul si adu-1, daca poti,

Acasa la Antonio. Hai, du-te mai degraba.

Iese GRATIANO
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Come, you and I will thither presently;

And in the morning early will we both
Fly toward Belmont: come, Antonio.
Exeunt
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SCENE II. SCENA II.
The Same. A street. Venetia. O strada.
Enter PORTIA and NERISSA Intrd PORTIA si NERISSA
PORTIA: Inquire the Jew’s house out, give him this deed PORTIA: intreaba unde sade evreul si invata-1
And let him sign it: we’ll away to-night Sd iscaleasca actul. O sd plecam la noapte.
And be a day before our husbands home: Acasa vom ajunge chiar inaintea lor
This deed will be well welcome to Lorenzo. Si o sa-i pard bine amicului Lorenzo

Cand vede actul gata.

Enter GRATIANO Intrd GRATIANO
GRATIANO: Fair sir, you are well o’erta’en: GRATIANO: Noroc c-ajung la vreme. Cu stimd, Domnul
My Lord Bassanio upon more advice meu.
Hath sent you here this ring, and doth entreat Stapanul meu, Bassanio, gandindu-se mai bine,
Your company at dinner. Inelul vi-1 trimite, rugandu-va din suflet

Séa-1 onorati la masa.
PORTTIA: That cannot be: PORTIA: Aceasta nu se poate.
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His ring I do accept most thankfully: Primesc cu bucurie inelul ce-l trimite,
And so, I pray you, tell him: furthermore, I-o spune de la mine. Acum o sd te rog,
I pray you, show my youth old Shylock’s house. Aratd-mi unde sade acel evreu batran.
GRATIANO: That will I do. GRATIANO: Dar cum nu? Cu plécere.
NERISSA: Sir, I would speak with you. NERISSA: Vreau sa-ti vorbesc o vorba.
[Aside to PORTIA] I'll see if I can get my husband’s ring, [PORTIEI] As vrea sd vdd, se poate sd iau si eu inelul
Which I did make him swear to keep for ever. Pe care jura dansul sd-1 tind toatd viata.
PORTIA [Aside to NERISSA]: Thou mayst, I warrant. PORTIA: Sunt sigurd de asta. Sd vezi cum o sd jure,
We shall have old swearing Cd inelele sunt date de ei la doi barbati.
That they did give the rings away to men; Jura-vom noi, asemeni, ca nu, ci la femei.
But we'll outface them, and outswear them too. Gateste-te si du-te. Stii unde te astept.

[Aloud]Away! make haste: thou know’st where I will tarry.

NERISSA: Come, good sir, will you show me to this house? NERISSA [Lui GRATIANO]: Te rog, acum sd mergem sd ne
ardti si casa.

Exeunt les
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ACTUL V.

SCENA I
Belmont. Intrarea la gradina PORTIEL

LORENZO si JESSICA

LORENZO: The moon shines bright: in such a night as this, LORENZO: Ce limpede e luna!

When the sweet wind did gently kiss the trees
And they did make no noise, in such a night
Troilus methinks mounted the Troyan walls
And sigh’d his soul toward the Grecian tents,
Where Cressid lay that night.

JESSICA: In such a night

Did Thisbe fearfully o’ertrip the dew,

And saw the lion’s shadow ere himself,

And ran dismay’d away.

Cu dulce sdrutare bdtea in pomi zefirul,

Era tdcere mare si-o noapte ca aceasta

Cand pe-ale Troiei ziduri Troilus s-a suit,

Cu soapte de mahnire, privind in departare
Acele corturi unde dormea Cressida sa.
JESSICA: O noapte ca aceasta

Calca fricoasd Thisbe prin roua cu pasi usori,
Ghicind pe leu in umbrd, cand nu vazuse inca
Pe fiara si-ngrozitd fugit-a ca sa scape.
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LORENZO: In such a night LORENZO: O noapte ca aceasta,
Stood Dido with a willow in her hand Cu salcia in mana Didona astepta
Upon the wild sea banks, and waft her love La malul cel salbatic, chemand pe cel iubit
To come again to Carthage. Sd vind la Cartagina.
JESSICA: In such a night JESSICA: O noapte ca aceasta,
Medea gather’d the enchanted herbs Cand culegea Medea acea iarba fermecata
That did renew old Zson. Ce-ntinerea pe Ison.
LORENZO: In such a night LORENZO: O noapte ca aceasta,
Did Jessica steal from the wealthy Jew Cand Jessica mea scumpad fugea de la evreu,
And with an unthrift love did run from Venice C-un om fdrd avere si a plecat la Belmont,
As far as Belmont. Departe de Venetia.
JESSICA: In such a night JESSICA: Si-o noapte ca aceasta,
Did young Lorenzo swear he loved her well, Cand tandrul Lorenzo jura cd o iubeste,
Stealing her soul with many vows of faith Chiar sufletul furandu-i cand ii jura credinta.
And ne’er a true one. Adevdratd, oare?
LORENZO: In such a night LORENZO: §i-o noapte ca aceasta,
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Did pretty Jessica, like a little shrew, Cand gingasa fetitd, ca sa-1 nenoroceasca,
Slander her love, and he forgave it her. S-a indoit de dansul si de amorul lui.

El, ins§, a iertat-o.

JESSICA: I would out-night you, did no body come; JESSICA: As innopta aici, de rdméneam noi singuri.
But, hark, I hear the footing of a man. Dar scumpul meu, ascultd, cd vine cineva.
Enter STEPHANO Intrd STEPHANNO
LORENZO: Who comes so fast in silence of the night? LORENZO: Pe-aici cine umbla in tdinicia noptii?
STEPHANO: A friend. STEPHANNO: E un amic.

LORENZO: A friend! what friend? your name, I pray you, LORENZO: Prieten? Ce prieten? Numele tdu, amice.
friend?

STEPHANO: Stephano is my name; and I bring word STEPHANNO: Eu md numesc Stephanno si am adus
My mistress will before the break of day Raspuns

Be here at Belmont: she doth stray about Cd pand-n ziud vine stdpana mea aici.

By holy crosses, where she kneels and prays La cruci si la icoane a fost ingenunchiata,

For happy wedlock hours. S-o binecuvanteze la maritisul ei.

LORENZO: Who comes with her? LORENZO: Cine o insoteste?
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STEPHANO: None but a holy hermit and her maid.

I pray you, is my master yet return’d?

LORENZO: He is not, nor we have not heard from him.

But go we in, I pray thee, Jessica,

And ceremoniously let us prepare

Some welcome for the mistress of the house.

Enter LAUNCELOT

LAUNCELOT: Sola, sola! wo ha, ho! sola, sola!

LORENZO: Who calls?

LAUNCELOT: Sola! did you see Master Lorenzo? Master
Lorenzo, sola, sola!

LORENZO: Leave holloaing, man: here.

LAUNCELOT: Sola! where? where?

LORENZO: Here.

LAUNCELOT: Tell him there’s a post come from my master,
with his horn full of good news: my master will be here ere

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

STEPHANNO: Un pustnic de la munte si tandra Nerissa; dar

spuneti-mi, Bassanio intorsu s-a acasd?

Intrda LAUNCELOT

LAUNCELOT: Hola, hola, ho, hola, hola, hola, hola!
LORENZO: Cine strigd?

LAUNCELOT: Hola, hola! Ati vazut pe domnul Lorenzo? $i
pe doamna Lorenzo? Hola, ati vdzut-o?

LORENZO: Suntem aici.

LAUNCELOT: Spune-i ca a venit o scrisoare de la stapanul
meu, cu veste bund. Va fi aici pana-n ziua.
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morning.
Exit lese
LORENZO: Sweet soul, let’s in, and there expect their coming. LORENZO: Sa mergem induntru sd-i asteptam, iubito.
And yet no matter: why should we go in? Dar cred cé e totuna. De ce sd mai intrdm?
My friend Stephano, signify, I pray you, Amicul meu Stephanno, fii bun, te rog, si-anunta
Within the house, your mistress is at hand; Acelora din casa de doamna ca soseste,
And bring your music forth into the air. Iar muzica sd vind afard ca sd cante.
Exit STEPHANO lese STEPHANNO
How sweet the moonlight sleeps upon this bank! Ce dulce se revarsa pe scaunul acesta
Here will we sit and let the sounds of music A lunii albd raza, prin norii strabatand!
Creep in our ears: soft stillness and the night Ne asezam aici si-aici ascultdm
Become the touches of sweet harmony. O muzicd duioasa. Tacerea, glasul noptii,
Sit, Jessica. Look how the floor of heaven Va fi o melodie pldcutd pentru noi.
Is thick inlaid with patines of bright gold: Sezi langa mine, dragd, priveste sus la cer
There’s not the smallest orb which thou behold’st Ce deasd incrustare de stele aurii.
But in his motion like an angel sings, Stii, fiece stelutd ce vezi lucind acolo,
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Still quiring to the young-eyed cherubins;
Such harmony is in immortal souls;

But whilst this muddy vesture of decay
Doth grossly close it in, we cannot hear it.

Enter Musicians
Come, ho! and wake Diana with a hymn:
With sweetest touches pierce your mistress” ear

And draw her home with music.
Music

JESSICA: I am never merry when I hear sweet music.

LORENZO: The reason is, your spirits are attentive:
For do but note a wild and wanton herd,
Or race of youthful and unhandled colts,
Fetching mad bounds, bellowing and neighing loud,
Which is the hot condition of their blood;

William Shakespeare
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Pe cand se miscd, canta un cantec ingeresc,
Unindu-se cu glasul ceresc de heruvimi.

In viata nemuririi o muzici exists,

Pe care muritorii nu pot sd o auda

Pand nu arunca haina ce poartd pe pamant.

Intrd muzicantii

Veniti si desteptati-o c-un cantec pe Diana.
S-auda-n departare duioasa melodie

Stdpéana voastrad dulce cand vine la Belmont.
Muzica cantd

JESSICA: O muzica duioasa in veci m-a intristat.
LORENZO: Aceasta vrea sa zica ca sufletul ti-1 misca.
Observa o data bine o turma ne-nvatata

De manzisori salbatici pe iarba alergand.

Nu-i poate tine nimeni in focul tineretii

Si sangele lor iute nu rabda niciun frau.
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If they but hear perchance a trumpet sound,

Or any air of music touch their ears,

You shall perceive them make a mutual stand,
Their savage eyes turn’d to a modest gaze

By the sweet power of music: therefore the poet
Did feign that Orpheus drew trees, stones, and floods;
Since nought so stockish, hard and full of rage,
But music for the time doth change his nature.
The man that hath no music in himself,

Nor is not moved with concord of sweet sounds,
Is fit for treasons, stratagems, and spoils;

The motions of his spirit are dull as night

And his affections dark as Erebus:

Let no such man be trusted. Mark the music.
Enter PORTIA and NERISSA

PORTIA: That light we see is burning in my hall.
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Dar cand din intdmplare aude o trompetd
Sau daca-i desteaptd o muzicd din aer,

Vei observa deodatd cum se opresc pe loc,
In ochii lor silbatici se vede o blandete.

Asa putere mare, in muzicd exista.

De-aici canta poetul puterea lui Orfeu.

El atrdgea pomi, pietre si valurile mdrii.

Nu e nimic in lume, cat de nesimtitor,

Ce nu se indulceste de muzica duioasa.
Acela ce nu se misca de dulce melodie,
Nascut e-n asta luma spre jaf si spre tradare
Si-n gandul lui urzeste intunecoase planuri.
El are sentimente mai negre ca Erebus.

In el nu te increde. Ascultid muzica.

Intrda PORTIA si NERISSA in depdrtare
PORTIA: Acea lumind arde chiar in salonul meu.
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How far that little candle throws his beams!

So shines a good deed in a naughty world.
NERISSA: When the moon shone, we did not see the candle.
PORTIA: So doth the greater glory dim the less:

A substitute shines brightly as a king

Until a king be by, and then his state

Empties itself, as doth an inland brook

Into the main of waters. Music! hark!

NERISSA: It is your music, madam, of the house.
PORTIA: Nothing is good, I see, without respect:
Methinks it sounds much sweeter than by day.
NERISSA: Silence bestows that virtue on it, madam.
PORTIA: The crow doth sing as sweetly as the lark
When neither is attended, and I think

The nightingale, if she should sing by day,

When every goose is cackling, would be thought

182

Ce micd-i-n departare, cat o scanteie numai!

Asa o faptd buna luceste pe pamant.

NERISSA: Noi nu vedeam lumina cand luna stralucea.
PORTIA: Asa o fapta mare pe a mica eclipseaza.

Un loctiitor de Rege e ca un Rege chiar,

Cand Regele lipseste. Mdrirea lui dispare

Cand Regele se-ntoarce, ca si un raulet

Ce-n ocean se-aruncd... Ce muzica se-aude?
NERISSA: Sunt muzicantii nostri de la Belmont, Doamna.
PORTIA: Tot farmecul simtirii de-mprejurdri atarna.
Parca e mai duioasd decat cand canta ziua.

NERISSA: Acesta e efectul tacerii, Doamna mea.
PORTIA: O cioara, o ciocarlie nu canta deopotriva
Cand nu dai atentie? Si-mi vine chiar a crede

C4 si privighetoarea, de ar canta impreunad

Cu gastile prin curte, n-ar trece niciodata
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No better a musician than the wren. De cantareata buna mai mult decat o vrabie.
How many things by season season’d are Sunt transformate toate prin timpul cand apar!
To their right praise and true perfection! Valoarea lor se schimba, precum si perfectiunea.
Peace, ho! the moon sleeps with Endymion Taceti! Céci luna doarme, Endymion se-odihneste.
And would not be awaked. Sa-i desteptati e-o crimal!
Music ceases Musica inceteaza
LORENZO: That is the voice, LORENZO: De nu ma-nsel, e vocea stapanei noastre, Portia.
Or I am much deceived, of Portia.
PORTIA: He knows me as the blind man knows the cuckoo, PORTIA: M4 stie dupa voce cum orbul recunoaste
By the bad voice. Pe cucul dupa cantec.
LORENZO: Dear lady, welcome home. LORENZO: Sunteti binevenitad acasa, Doamna mea.
PORTIA: We have been praying for our husbands’ healths, PORTIA: Rugatu-m-am la Domnul sa verse fericire
Which speed, we hope, the better for our words. Pe scumpul meu Bassanio. Eu sper cd-i sanatos.
Are they return’d? Intorsu --a acasa?
LORENZO: Madam, they are not yet; LORENZO: Venit-a de la dansul un vestitor in graba
But there is come a messenger before, C4 va sosi indata.
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To signify their coming.
PORTIA: Go in, Nerissa: PORTTA: Nerissa, intrda-n casa.
Give order to my servants that they take Le porunceste astfel: o vorba sd nu spuna
No note at all of our being absent hence; De lipsa-ne de-acasa.
Nor you, Lorenzo; Jessica, nor you. Lorenzo si Jessica, vd spun si voud aceasta.
A tucket sounds Se aude o trompeti
LORENZO: Your husband is at hand; I hear his trumpet: LORENZO: Barbatii va sosesc. Am auzit semnalul.
We are no tell-tales, madam; fear you not. Nu spunem nicio vorbd, sd nu va fie frica.
PORTIA: This night methinks is but the daylight sick; PORTIA: Zdu, parcd nu e noapte si numai o lucire
It looks a little paler: ‘t is a day, Mai palidd a zilei, cum este des lumina
Such as the day is when the sun is hid. Cand soarele se-ascunde chiar ziua dup-un nor.
Enter BASSANIO, ANTONIO, GRATIANO, and their Followers Intrd BASSANIO, ANTONIO, GRATIANO si altii
BASSANIO: We should hold day with the Antipodes, BASSANIO: Cei din antipozi doar mai sunt destepti acum
If you would walk in absence of the sun. S$inoi, cu toate astea, umblam parc-ar fi ziud.
PORTIA: Let me give light, but let me not be light; PORTIA: Sé fiu o stea usoarad chiar far-a fi usoara.
For a light wife doth make a heavy husband, Cand sotia e usoard, barbatul e greoi.
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And never be Bassanio so for me:

But God sort all! You are welcome home, my lord.
BASSANIO: I thank you, madam. Give welcome to my friend.
This is the man, this is Antonio,

To whom I am so infinitely bound.

PORTIA: You should in all sense be much bound to him,
For, as I hear, he was much bound for you.

ANTONIO: No more than I am well acquitted of.
PORTIA: Sir, you are very welcome to our house:

It must appear in other ways than words,

Therefore I scant this breathing courtesy.

GRATIANO [To NERISSA]: By yonder moon I swear you do
me wrong;
In faith, I gave it to the judge’s clerk.

185
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Sd ma fereasca Domnul de un bdrbat greoi.
Bine-ai venit acasd, iubite barbatele.
BASSANIO: Iti
primeste-1.

multumesc, nevastd. Pe-amicul meu
Acesta e Antonio, acesta e barbatul

Ce ma indatorise-n nenumadrate randuri.

PORTIA: Ai fost legat cu dansul si dupa céate stiu

Si dansul pentru tine, legatu-s-a destul.

ANTONIO: Legat si cumsecade, dar este eliberat.

PORTIA: Oh, Domnul meu, in casa-mi te vad cu fericire.
Doresc o probd insa sa-ti dau despre aceasta.

De-aceea m-oi abtine de fraze inutile.

Gratiano si Nerissa in parte vorbesc impreund

GRATIANO: Dar jur pe-aceasta luna ca-mi faci o nedreptate.
L-am dat, iti jur, ma crede, grefierului cel tandr.

As vrea scopit sd fie bdiatul cui l-am dat,
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PORTIA: A quarrel, ho, already! what's the matter?
GRATIANO: About a hoop of gold, a paltry ring
That she did give me, whose posy was

For all the world like cutlers” poetry

Upon a knife, ‘Love me, and leave me not.’
NERISSA: What talk you of the posy or the value?
You swore to me, when I did give it you,

That you would wear it till your hour of death
And that it should lie with you in your grave:
Though not for me, yet for your vehement oaths,
You should have been respective and have kept it.
Gave it a judge’s clerk! no, God’s my judge,

The clerk will ne’er wear hair on ‘s face that had it.
GRATIANO: He will, an if he live to be a man.
NERISSA: Ay, if a woman live to be a man.

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

186

Cand vad a mea dragutd ce mult iti pare rau.
PORTIA: Ce, incepuriti cearta? Dar ce s-a intamplat?
GRATIANO: E un mic cerc de aur, un fleac de inelas.
E daruit de dansa. Avea sapat pe muchie

O proastd poezie, cum scrie pe cutite:

,Iubeste-ma pe mine si nu ma pardsi.”

NERISSA: Nu e deloc poezie sau de valoare, vorba!
Dar cand ti-1 daruisem, nu stii ca mi-ai jurat

Ca vei purta inelul chiar pan’ la moartea ta?

Si chiar pand-n mormentul ca o sa-1iei cu tine.

De nu e pentru mine, mdacar pentru parola

Sa-ti fi trecut prin minte sd nu-1 instrdinezi.

Ce-mi spui de secretar! Sunt sigura de tot

C4 secretarul dsta nici n-are par pe buza.
GRATIANO: Da, numai de-o ajunge la varsta de barbat.
NERISSA: Dac-ar putea s-ajunga si fetele barbati.
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GRATIANO: Now, by this hand, I gave it to a youth, GRATIANO: Jur pe aceastd mand, l-am dat unui bdiat;
A kind of boy, a little scrubbed boy, Un fel de copilandru, un baietel mucos,
No higher than thyself, the judge’s clerk, Mai mare decét tine, putin. Atata m-a rugat,
A prating boy, that begg’d it as a fee: Cé nu puteam, ma crede, sd-i refuz nimic.
I could not for my heart deny it him.
PORTIA: You were to blame, I must be plain with you, PORTIA: Destul de rdu e faptul, nu pot sa ti-l ascund.
To part so slightly with your wife’s first gift; Intaiul dar de iubire ce ti-a ficut nevasta,
A thing stuck on with oaths upon your finger Cu jurdminte multe, 1-ai pus pe ména ta
And so riveted with faith unto your flesh. Si cu credintd mare l-ai infipt in carnea ta.
I gave my love a ring and made him swear Am dat si eu, asemeni, iubitului meu sot
Never to part with it; and here he stands; Sil-am fdcut sd jure sa-1 tind. E aici
I dare be sworn for him he would not leave it Si as jura in locu-i cd nu l-ar parasi,
Nor pluck it from his finger, for the wealth Nu l-ar lua din deget, sa-i dai averea toatd
That the world masters. Now, in faith, Gratiano, Ce e in aceastd lume. intr-adevir, Gratiano.
You give your wife too unkind a cause of grief: Nevasta ta, desigur, va suferi prea mult.
An ‘t were to me, I should be mad at it. Sé fiu in locul déansei, eu as muri de ciuda.
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BASSANIO [Aside]: Why, I were best to cut my left hand off BASSANIO [Aparte]: As face foarte bine sda tai mana cea
And swear I lost the ring defending it. stangad;

Juram ca am pierdut-o odata cu inelul.
GRATIANO: My Lord Bassanio gave his ring away GRATIANO: Stapanul meu, Bassanio, a daruit al lui
Unto the judge that begg’d it and indeed Chiar judelui din Roma cand I-a cerut acesta,
Deserved it too; and then the boy, his clerk, Dar merita el darul. Atunci, bdiatul lui,
That took some pains in writing, he begg’d mine; Ce scrise hotararea, mi l-a cerut si mie.
And neither man nor master would take aught Stapanul, nici bdiatul nu vrea cu niciun chip
But the two rings. Alt lucru sa primeasca.
PORTIA: What ring gave you, my lord? PORTIA: Si rogu-te, ia spune-mi tu, ce inel ai dat?
Not that, I hope, which you received of me. Céci sper cd nu-i acela ce ti I-am ddruit.
BASSANIO: If I could add a lie unto a fault, BASSANIO: De-as spune si-o minciund, acum c-am gresit,
I would deny it; but you see my finger Ziceam cd este altul, dar vezi, degetul meu,
Hath not the ring upon it; it is gone. Inelul nu-1 mai poartd. Inelul tdu s-a dus.
PORTIA: Even so void is your false heart of truth. PORTIA: Inima ta e falsd, lipsitd de credinta

Sijur, in pat cu tine cd nu ma voi culca
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BASSANIQO: Sweet Portia,

If you did know to whom I gave the ring,

If you did know for whom I gave the ring,

And would conceive for what I gave the ring
And how unwillingly I left the ring,

When nought would be accepted but the ring,
You would abate the strength of your displeasure.
PORTIA: If you had known the virtue of the ring,
Or half her worthiness that gave the ring,

Or your own honour to contain the ring,

You would not then have parted with the ring.
What man is there so much unreasonable,

William Shakespeare
The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.
Parallel Texts.
Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.
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Pand nu-mi aduci inelul.

NERISSA: Da, jur si eu aceasta

Pana nu-mi aduci inelul.

BASSANIOQO: Oh, Portia mea iubits,

De-ai sti tu numai, dragd, cui este dat inelul,
De-ai sti tu pentru cine am ddruit inelul,
De-aveai tu o idee pe ce am dat inelul,

Cu céta silnicie am daruit inelul

Cand nu vrea sa primeascd nimic decat inelul,
Ai potoli necazul, sunt sigur. Ai ierta.
PORTIA: De cunosteai virtutea ce ascundea inelul,
De-ai sti tu cat de buna e cea ce-a dat inelul

Si cat era de bine sd fi pastrat inelul,

Nu te fadcea nimic sd pdrdsesti inelul,

Céci, care e acela ce n-ar fi priceput
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If you had pleased to have defended it

With any terms of zeal, wanted the modesty

To urge the thing held as a ceremony?

Nerissa teaches me what to believe:

I'll die for ‘t but some woman had the ring.
BASSANIO: No, by my honour, madam, by my soul,
No woman had it, but a civil doctor,

Which did refuse three thousand ducats of me
And begg’d the ring; the which I did deny him,
And suffer’d him to go displeased away;

Even he that did uphold the very life

Of my dear friend. What should I say, sweet lady?
I was enforced to send it after him;

I was beset with shame and courtesy;

My honour would not let ingratitude

So much besmear it. Pardon me, good lady;

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.
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De-ai fi pus insistenta putind in refuz?
Nerissa ma invata ce trebuie sa cred:

Sa mor! Ma faci a crede c-o fata 1-a luat!

BASSANIO: Dar jur pe-a mea onoare cd nu, pe al meu suflet,
Nu-1 are o femeie, ci un doctor cumsecade.
Trei mii de ducati dansul a refuzat s4 ia,
Cerand inelul numai. Eu i l-am refuzat

Si l-am ldsat sd plece cu drept cuvant méniat,
Caci dansul sustinuse si viata si onoarea

A unui scump prieten. Ce mai puteam sd zic?
Si am crezut ca-i bine ca sa-i trimit inelul.
Mi-a fost si cam rusine, caci nu voiam sa patez
Al meu frumos renume c-un nume de ingrat.
Deci, sper pentru iertare, iubita Doamna mea,
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For, by these blessed candles of the night,

Had you been there, I think you would have begg’d
The ring of me to give the worthy doctor.

PORTIA: Let not that doctor e’er come near my house:
Since he hath got the jewel that I loved,

And that which you did swear to keep for me,

I will become as liberal as you;

I ‘Il not deny him anything I have.

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.
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Céci jur pe aceste stele lucind deasupra noastra
C4, de erai acolo, chiar D-ta spuneai

Séa-i daruiesc inelul acestui doctor demn.
PORTIA: De, doctorul acesta, in casd sd nu ving,
Deoarece poseda inelul ce-1 iubeam,

Pe care promisesesi sa-1 tii cand ti I-am dat.

Mai darnica cu tine am sa ma fac si eu:

N-am sa-i refuz nimic acestui doctor demn,

Nici patul meu, nici trupul, din toate am sa-i dau
Si lesne-1 voi cunoaste, sunt sigura de asta.

Sa nu lipsesti de-acasa. Pdzeste-ma ca Argus.

De nu tii pazd bung, cand vei fi tu departe,

Cu doctorul acesta am sa ma culc alaturi.
NERISSA: §i eu cu secretarul, esti astfel prevenit.
Deci, cautd de ma lasa pazitad cand lipsesti.
GRATIANGO: Ei bine, fa cum iti place, dar sa nu-1 prind eu,
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insd,

Cédci numai de l-as prinde, turtesc eu pana lui.
ANTONIO: I am the unhappy subject of these quarrels. ANTONIO: Sunt cauza anevoiasd acestei dezbindri.
PORTIA: Sir, grieve not you; you are welcome PORTIA: Cu bucurie, insg, te vad in casa mea.
notwithstanding.
BASSANIO: Portia, forgive me this enforced wrong: BASSANIO: Gresit-am fara voie, oh! Portia, ma iarta.
And, in the hearing of these many friends, Prietenii acestia iti vor marturisi.
I swear to thee, even by thine own fair eyes, in fata lor jurat-am, pe ochii tdi frumosi,
Wherein I see myself — In care ma pot vedea...
PORTIA: Mark you but that! PORTIA: Ei, ascultati ce zice!
In both my eyes he doubly sees himself; In ochii mei se vede! Da, indoit te vezi,
In each eye one: swear by your double self, O data-n fiecare. Jurasi pe umbra ta,
And there’s an oath of credit. Dar cine o sa se-ncreadd in jurdmantul tau?
BASSANIO: Nay, but hear me: BASSANIO: Ascultd inc-o data:
Pardon this fault, and by my soul I swear De ierti greseala numai, eu jur pe al meu suflet
I never more will break an oath with thee. Ca voi pastra credinta in viitor cu tine.
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ANTONIO: I once did lend my body for his wealth;
Which, but for him that had your husband’s ring,
Had quite miscarried: I dare be bound again,

My soul upon the forfeit, that your lord

Will never more break faith advisedly.

PORTIA: Then you shall be his surety. Give him this
And bid him keep it better than the other.

ANTONIO: Here, Lord Bassanio; swear to keep this ring.

BASSANIO: By heaven, it is the same I gave the doctor!
PORTIA: I had it of him. You are all amaz’d:

Here is a letter; read it at your leisure;

It comes from Padua, from Bellario:

There you shall find that Portia was the doctor,

Nerissa there her clerk: Lorenzo here

Shall witness I set forth as soon as you

And even but now return’d; I have not yet

193
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ANTONIO: Cu carnea-mi pentru dansul am garantat o data,
Dar multumita celui ce a luat inelul,

Eu n-am fost pus la platd. Acum, fara fricd,

Imi pun capul chezisie ci va pastra credinta.

PORTIA: Primesc eu garantia. Da-i dard acest inel

Si spune-i sd-1 pastreze mai bine ca celdlalt.

ANTONIO: Signior Bassanio, tine-1 si jura sa-1 pastrezi.
BASSANIO: Pe legea mea, inelul ce 1-am dat lui Balthazzar!
PORTIA: Si-l am chiar de la dansul. Bassanio, ma iarta.
Cand mi-a dat inelul, cu dansul m-am culcat.
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Enter’d my house. Antonio, you are welcome;

And I have better news in store for you

Than you expect: unseal this letter soon;
There you shall find three of your argosies
Are richly come to harbour suddenly:

You shall not know by what strange accident
I chanced on this letter.

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

NERISSA: Si eu cu secretarul, Gratiano. Zdau, ma iarta.
Mucosul copilandru, baiatul judelui,

Ieri s-a culcat cu mine cdnd mi-a dat inelul.
GRATIANO: Ce dracu vrea sd zica? E o mistificare!
Ce, oare ne insala pana nici n-au inca dreptul?
PORTIA: Nu zi astfel de vorbe. Sunteti mistificati.
Vedeti scrisoarea asta si observati ce scrie:

Din Padova-i trimisd, de marele Bellario.
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Puteti afla printr-insa ca doctorul e Portia,

Nerissa secretarul. Amicul meu, Lorenzo,
O sd marturiseascd c-o datd am plecat,
Ca m-am intors acum, cd panad in ceasul dsta
Nici n-am intrat in casa. Antonio, fii mai vesel.
Am veste si mai buna ce te intereseaza.
Nu mai sperai, desigur. Deschide acest plic
Si afla norocirea ce ti s-a intemplat:
Trei vase Incdrcate azi au sosit in port
Cu multa bogatie. Afla-vei mai tarziu
Prin ce imprejurare am auzit aceasta.
ANTONIO: I am numb. ANTONIO: Sunt mut de bucurie.
BASSANIO: Were you the doctor and I knew not? BASSANIO: Erai tu advocatul si nu te cunoscui?
GRATIANQO: Erai tu secretarul ce o sa ma insele?
NERISSA: Da, eu sunt secretarul, dar jur ca n-o voi face,
Pana nu voi creste mare, facandu-ma barbat.
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ANTONIO: Sweet lady, you have given me life and living;

For here I read for certain that my ships

Are safely come to road.

PORTIA: How now, Lorenzo!

My clerk hath some good comforts too for you.
NERISSA: Ay, and I'll give them him without a fee.
There do I give to you and Jessica,

From the rich Jew, a special deed of gift,

After his death, of all he dies possess’d of.
LORENZO: Fair ladies, you drop manna in the way
Of starved people.

PORTIA: It is almost morning,

And yet I am sure you are not satisfied

Of these events at full. Let us go in;

William Shakespeare

The Merchant of Venice. Negutdtorul din Venetia.

Parallel Texts.

Translated into Romanian by Scarlat Ion Ghica, 1885.

BASSANIO: Da, doctore iubite, te vei culca cu mine
Si cand nu sunt aici, te culci cu Portia mea.
ANTONIO: Gratioasa mea domnitd, imi dai viata si avere,
Aici citesc eu stirea: corabiile-mi toate

Sosesc in siguranta.

PORTIA: Lorenzo, pentru tine

Mai are secretarul o noutate buna.

NERISSA: §i fard nicio plata putem sd i-o dam.

Ve daruiesc, Lorenzo si Jessica, prin asta,

Prin act de donatie din partea lui Shylock,

Intreaga bogitie ce va avea la moarte.

LORENZO: Oh! Doamnelor, dati hrana nenorocitilor.

PORTIA: Se face dimineata.
Cu toate astea insd, sunt foarte sigura
C4 tot nu sunteti incd pe deplin satisfacuti
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And charge us there upon inter’gatories, Cu cele intamplate. Dar sa intram in casa.

And we will answer all things faithfully. Acolo vom raspunde la tot ce intrebati.
GRATIANO: Well, while I live I ‘1l fear no other thing GRATIANO: Asa dars s fie. Intaia intrebare
So sore as keeping safe Nerissa’s ring. Ce am sa fac Nerissei e daca ea prefera
S-astepte pand maine sau sd se culce-ndatd,
Cand e aproape ziua si chiar de ar fi zi,
As vrea sa fie noapte, ca sa ma pot culca
Cu secretarul gingas al judelui Balthazzar
Si voi pdstra cu frica si chiar pana la moarte
Ce mi-a dat Nerissa, inelul de iubire.
Exeunt Ies
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